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DIESE WOCHE:
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n Dominique 
Eggler Zalagh

porträtierte 13 Senio-
rinnen aus Sankt Im-
mer. So erlebten diese
die wirtschaftlich
schwierigen 1930er-
Jahre. Seite 25.

n «Parlez-nous de
la crise», a de-

mandé la journaliste
Dominique Eggler
Zalagh à 13 aînés de
Saint-Imier. Ils lui
ont raconté les an-
nées 30. Page 25.

n EHC Biel-Stür-
mer Kevin Löt-

scher gilt als eines
der grössten Talente
im Schweizer 
Eishockey. BIEL BIENNE
sprach mit ihm unter
anderem über seinen
Wechsel zum SC
Bern. Seite 9.

n L’attaquant
biennois Kevin

Lötscher est un des
joueurs prometteurs
du hockey helvé-
tique. BIEL BIENNE
s’est entretenu avec
lui de son départ au
CP Berne. Page 9.

Die Sieger!

Gagnants!

Karateka Diana Schwab aus Aarberg und
der Gewichtheber-Klub Tramelan (auf dem
Bild Yannick Sautebin) sind von der 
BIEL BIENNE-Jury zur Sportlerin respektive
zur Mannschaft des Jahres 2010 gekürt
worden – herzliche Gratulation! Seite 12.   

La karatéka d’Aarberg Diana Schwab et les
haltérophiles de Tramelan ont été désignés
sportive et équipe de l’année 2010 par le
jury de BIEL BIENNE. La première a également
eu les faveurs de nos lecteurs. Et les
perfomances des seconds ont finalement
convaincu les jurés après d’intenses
délibérations. Page 12.

ll

Vorbei!
René Schlauri, François

Contini, Silvia Steidle und
der inzwischen zum

Stadtpräsidenten 
gewählte Erich Fehr
gehören respektive

gehörten einer Zunft an,
die es in Biel bald nicht
mehr geben wird: dem

nichtständigen Bieler 
Gemeinderat. So denken

die Protagonisten über
dieses Amt. Seite 3.

Sur le
départ
A Bienne, les conseillers
municipaux à titre
accessoire sont une
espèce en voie de
disparition. En fin de
mandat, ils commentent
leur fin prochaine et leur
rôle en page 3.

BIEL BIENNE Nummer: Seite: Buntfarbe: Farbe: CyanGelbMagentaSchwarz nn



AKTUELL / ACTUEL2 BIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011

VON THIERRY LUTERBACHER

Am 13. Februar stimmt die
Schweiz über die Initiative
«Für den Schutz vor Waffen-
gewalt» ab. Die Abstim-
mungsplakate könnten ge-
gensätzlicher nicht sein. Hier
jenes der Befürworter, auf
dem ein Teddybär zu sehen
ist, der von einer Kugel mit-
ten ins Herz getroffen wurde.
(In der Schweiz gibt es wegen
Feuerwaffen rund 300 Todes-
fälle im Jahr.) Da die Gegner
mit ihrem geschundenen 
1.-August-Lampion und der
Forderung nach Erhalt der
Schweizer Werte.

Risiko. Sind die geeigne-
ten Hilfsmittel, um sich um-
zubringen, in Reichweite, er-
höhe dies das Risiko eines

PAR THIERRY LUTERBACHER

Les affiches de la votation
du 13 février 2011 s’entre-
choquent. Celle du oui à l’ini-
tiative «Pour la protection
face à la violence des armes»
montre un nounours abattu
par une balle en plein coeur et
indique que chaque année,
les armes à feu provoquent la
perte d’environ 300 vies hu-
maines en Suisse. Celle du
non est illustrée par un lam-
pion piétiné et prône le non à
la destruction des valeurs
suisses.

Risque. Selon le Dr Laslo
Pataki, directeur des Services
psychiatriques Jura bernois-
Bienne Seeland, il est démon-
tré que d’avoir à disposition
un moyen pour se suicider
augmente le risque. «La pen-
daison, les armes à feu, le fait
de se jeter sous un train ou

n’avoir connaissance d’au-
cun drame impliquant l’arme
d’un tireur sportif. «En fait,
derrière l’initiative, il y a la
volonté d’abolir l’armée.»

Luzia Sutter Rehmann,
membre du comité directeur
de Femmes en réseau Bienne,
affirme qu’il n’est pas ques-
tion d’abolition de l’armée.
«Cela n’a rien à voir, l’initia-
tive veut protéger les gens
dans leurs sphères privées
contre le danger que peut
représenter une arme lors-
qu’elle est utilisée à mauvais
escient.»

Impact. Un des points es-
sentiels pour Femmes en ré-
seau Bienne, c’est la protec-
tion de la femme. «Lors de
conflits de famille, le simple
fait de savoir qu’une arme est
présente peut avoir un im-
pact très négatif. Il y a de
nombreux cas où des femmes
sont menacées par des armes
de l’armée.» Luzia Sutter
Rehmann conclut en disant
que les arguments des oppo-
sants prouvent que pour eux,
il s’agit d’une affaire d’hom-
mes. n

INITIATIVE

«Man darf 
sich Fragen stellen»

Selbstmordes erwiesenermas-
sen, erklärt Laslo Pataki, Di-
rektor der Psychiatrischen
Dienste Biel-Seeland-Berner
Jura. «Die häufigsten Suizid-
methoden sind Erhängen, Er-
schiessen, Sprung vor einen
Zug oder Sturz in die Tiefe.
Wenn wir in der Schweiz drei-
mal mehr Selbsttötungen
durch Feuerwaffen haben als
im europäischen Durch-
schnitt, darf man sich dazu
schon ein paar Fragen stellen
und diese Zahl mit der Anzahl
zugänglicher Waffen in Ver-
bindung bringen.»

Eine Annahme der Initiati-
ve komme einem Todesurteil
für den Schiesssport gleich,
erklärt Bernard Bühler, Präsi-
dent des Schützenvereins 
«Armes-Réunies Courtelary».
«Dann können wir gleich den

Vom Ja zum Schutz vor Waffengewalt bis
zum Nein zur Zerstörung der Schweizer
Werte.

BIEL/SONCEBOZ

Parzival kein Millionär
Cafeteria. «So ein

Quatsch», sagt Parzivals Vor-
mund Peter Schmid leicht ge-
nervt. «Es stimmt zwar, dass
seine verstorbene Mutter ihm
Geld vermacht hat. Das hat
jedoch gerade ausgereicht,
um sich das Bahnwärterhäu-
schen in Sonceboz zu kau-
fen.» Dorthin ist er Ende letz-
ten Jahres gezogen, und dort
richtet er sich eine Galerie mit
Cafeteria ein. «Wichtiger als
das Geld sind sowieso die
hundert Paar grünen Schuhe,
die meine Mutter mir ver-
macht hat», lacht Parzival.

Und auch dem Gerücht,
der «Grünschuhpharao» müs-
se sein Erbe direkt dem Sozi-
alamt zurückzahlen, schiebt
«Finanzminister» Schmid ei-
nen Riegel vor: «Tatsächlich
hat er gar nie von der Sozial-
hilfe gelebt. Bis er vor einigen
Jahren das AHV-Alter erreicht
hat, erhielt er eine IV-Rente
und Unterstützung seiner El-
tern. Parzival liegt ganz sicher
niemandem auf der Tasche.»
n

Une rumeur persistante
circule sur le gros magot que
Parzival, le défenseur de l’Es-
peranto tout habillé de vert
sur son vélo-taxi, aurait héri-
té de sa mère. Et comme sou-
vent, un ragot renchérit sur
l’autre et quelques centaines
de milliers de francs devien-
nent deux millions, puis
quatre.

Cafétéria. «C’est stupi-
de», rétorque, un rien agacé
Peter Schmid, le tuteur de
Parzival. «Il est vrai qu’il a hé-
rité d’une somme d’argent de
sa mère décédée. Mais cela lui
a tout juste permis d’acheter
la maisonnette de garde-
barrière à Sonceboz.» C’est là
qu’il s’est retiré à la fin de
l’année dernière et c’est là
qu’il installe une galerie avec
cafétéria. «Ce qui est plus im-
portant que l’argent, ce sont
de toute façon la centaine de
souliers verts que m’a légués
ma mère», dit Parzival en
riant.

Peter Schmid dément éga-
lement une autre rumeur qui
court sur le compte du «Pha-
raon du soleil» et qui affirme
qu’il  doit reverser son hérita-
ge aux œuvres sociales: «Il 
n’a en fait jamais dépendu
des œuvres sociales. Il y a
quelques années, il a atteint
l’âge de l’AVS et avant, il était
au bénéfice d’une rente inva-
lidité et jouissait du soutien
de ses parents. Il est certain
que Parzival n’est à la charge
de personne.» n

Die Gerüchte, der Mann mit
dem grünen Velotaxi habe ein

Erbe in Millionenhöhe
angetreten, erweisen sich als

heisse Luft.

BIENNE/SONCEBOZ

Pas de millions 
pour Parzival

Les rumeurs d’un héritage qui aurait fait
de l’homme vert au vélo-taxi un

millionnaire sont sans fondement.
PAR MARTIN BÜRKI
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Nur Adrian Amstutz ist ohneWenn und Aber
gegen einen EU-Beitritt der Schweiz.

Gewerbliches Unterstützungskomitee Adrian Amstutz in den Ständerat, Postfach 791, 3607 Thun

Wer nicht in
dieEUwill,

wähltAdrian
Amstutz

REKLAME / RÉCLAME

VOTATIONS SUR LES ARMES

Feu nourri d’arguments
Du oui à la protection contre la 

violence des armes au non pour la
destruction des valeurs suisses.

VON MARTIN BÜRKI

Esperanto-Verfechter Par-
zival, stets grün gekleidet und
oft mit seinem Velotaxi un-
terwegs, habe von seiner Mut-
ter einen Haufen Geld geerbt,
wird in Biel gemunkelt. Und
die Gerüchtekocher scheinen
sich gegenseitig überbieten zu
wollen: Erst war von ein paar
hunderttausend Franken die
Rede, dann waren es zwei Mil-
lionen, später gar deren vier.

Parzival: Er hat 
nie vom Bieler

Sozialamt gelebt.

Parzival n’a pas 
de magot, mais il
n’est à la charge 

de personne.

Gegner wie
Befürwor-
ter setzen

in ihren
Kampagnen

auf 
Emotionen:

Hier der
zerstörte
Lampion,

da der tote
Teddybär.

Si les 
opposants
veulent
protéger
des 
traditions
suisses
comme les
sociétés de
tirs, les
partisans
de l’initia-
tive privi-
légient la
protection
de la
famille.
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dans le vide sont les quatre
formes de suicides les plus fré-
quentes. Si en Suisse, le taux
de suicides par armes à feu est
trois fois plus élevé que la
moyenne européenne, je
crois que l’on peut s’interro-
ger et mettre ce chiffre en re-
lation avec les armes qui sont
à disposition des gens.»

Bernard Bühler, président
des Armes-Réunies Courtela-
ry, n’hésite pas à dire que l’ac-
ceptation de l’initiative signe-
rait l’arrêt de mort des socié-
tés de tir. «Nous pouvons
mettre la clé sous le paillas-
son.» S’il admet que l’initiati-
ve prévoit une exception pour
les tireurs sportifs détenteurs
d’une licence, il pose la ques-
tion de ceux qui n’en sont pas
pourvus. «Comment les ini-
tier au tir sportif s’ils n’ont pas
d’armes? Le soldat a une
arme, c’est la sienne, il est
attaché à son arme, et c’est
pareil pour celui qui s’exerce
au tir sportif, il ne veut pas
d’une arme de prêt.»

Abolir. Bernard Bühler
s’exerce depuis 1987 au tir
sportif à Courtelary et dit

Schlüssel unter die Fussmatte
legen.» Dass die Initiative eine
Ausnahme für lizenzierte
Sportschützen vorsieht, ge-
nügt ihm nicht. «Wie soll man
jemandem den Schiesssport
näherbringen, wenn er keine
Waffe hat? Der Soldat hat eine
Waffe, sie gehört ihm, er
hängt an seiner Waffe. Und
dasselbe gilt für einen Sport-
schützen: Er will nicht mit ei-
ner Leihwaffe schiessen.»

Abschaffen. Bernard
Bühler trainiert seit 1987 mit
den Schützen von Courtelary.
Er habe noch nie von einem
Drama gehört, bei dem die
Waffe eines Sportschützen in-
volviert gewesen sei. «In Tat
und Wahrheit geht es bei der
Initiative doch darum, die Ar-
mee abzuschaffen.»

Dem widerspricht Luzia
Sutter Rehmann, Mitglied der
Geschäftsleitung des «Frau-
enplatz Biel». «Das hat nichts
miteinander zu tun. Die In-
itiative will die Menschen in

ihrer Privatsphäre vor der Ge-
fahr schützen, die von einer
Waffe ausgehen kann, wenn
sie zum falschen Zeitpunkt
eingesetzt wird.»

Männerangelegenheit.
Der Frauenplatz Biel setzt sich
vor allem für den Schutz der
Frauen ein. «Bei einem Konflikt
innerhalb der Familie kann
sich bereits das Wissen über das
Vorhandensein einer Waffe
negativ auswirken. Es gibt zahl-
reiche Fälle, in denen Frauen
mit Armeewaffen bedroht wer-
den.» Die Argumente der Geg-
ner zeigen zudem, dass das
Thema als Männerangelegen-
heit betrachtet werde, so Luzia
Sutter Rehmann. n
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ST: Hauptamtliche dürfen
künftig keine Doppelmanda-
te mehr ausüben, hätten wir
die nebenamtlichen beibe-
halten, wäre das weiterhin
möglich gewesen, im Grossen
Rat beispielsweise. 

Hat das Nebenamt Ihren 
Horizont erweitert?
RS: Ich ging beispielsweise be-
wusst an die Eröffnung von
Multimondo, die Verantwort-
lichen staunten nicht schlecht
und mir brachte es viel.
EF: Ich habe mich in die 
Bildungs- und Sozialdossiers
reingekniet, war überrascht,
wie viele Kräfte vorab im Bil-
dungsbereich in alle Himmels-
richtungen wirken.
ST: Bei mir waren es die Spe-
zialfinanzierungen (lacht).
Ganz ehrlich: bevor ich in
den Gemeinderat kam, hatte
ich keine Ahnung davon.

Waren Sie für oder gegen die Ab-
schaffung?
EF: dagegen
ST: dafür
FC: dafür
RS: dagegen

Was stünde auf dem Grabstein
des nebenamtlichen 
Gemeinderates?
EF: Spannend, aber leider nicht
mehr zeitgemäss. Auf der To-
desanzeige stünde: nach langer
Krankheit… (lacht).
RS: Er wird uns fehlen. n

Wissen Sie, wie das 
gemeinderätliche Nebenamt in
Biel entstanden ist?
Erich Fehr: Die eine Theorie
besagt, dass es sich um garan-
tierte Sitze für die eingemein-
deten Stadtteile Bözingen,
Madretsch, Mett und Vingelz
handelte. Gemäss der ande-
ren ist es ein Überbleibsel aus
einer Zeit, in der nur das Ne-
benamt existierte, erst mit Zu-
nahme der Arbeitsbelastung
wurden Direktionen gebildet
und das Hauptamt einge-
führt.
François Contini: Im Laufe
der jüngsten Diskussionen
rund um die Reform der poli-
tischen Strukturen wurde uns
gesagt, die Theorie mit den
Gemeinden sei falsch. Aber
sie hatte sich zuvor über Jah-
re gehalten.

Wie haben Sie Ihre Rolle 
erlebt?
Silvia Steidle: Die Hauptamt-
lichen richten den Fokus vor-
ab auf die Geschäfte ihrer Di-
rektionen. Unsere Rolle ist es,
Fragen zu stellen und die Dis-
kussion auf Themen zu len-
ken, welche die Direktoren
unter sich kaum erwähnt hät-
ten.
FC: Ich war überrascht, wie
wenig Diskussionen es im Ge-
meinderat gab, weder auf po-
litischer Ebene noch über die
Geschäfte anderer Direktio-
nen. Ich denke, die neben-
amtlichen Gemeinderäte
sind eine Bereicherung, weil
politische Entscheide von
mehr Personen getroffen wer-
den können.
EF: Kritische Beiträge waren
von den Direktionen nicht
unbedingt erwünscht. Wir
sind ziemlich auf uns alleine
gestellt, haben keinen Stab,
die berufliche Belastung limi-
tiert Recherchen, daher kön-
nen wir oft nur Fragen auf-
werfen aber keine Lösungs-
ansätze präsentieren.
René Schlauri: Wir stehen im
Job, sind in verschiedenen
Vereinen und Organisatio-

BIEL BIENNE: Savez-vous 
comment est née cette non-
permanence à Bienne?
Erich Fehr: Selon une des
théories, il s’agissait de garan-
tir des sièges aux quartiers de
Boujean, Madretsch, Mâche
et Vigneules, incorporés à la
ville. Selon une autre, il s’agit
d’un vestige d’une période où
il n’existait que la non-per-
manence. Ce n’est qu’avec
l’accroissement de la charge
de travail que des dicastères
ont été créés et les postes per-
manents introduits.
François Contini: au cours
des discussions récentes con-
cernant la réforme des struc-
tures politiques, on nous a dit
que la théorie des communes
était fausse. Mais c’est une
théorie que nous avons en-
tendue pendant des années…

Comment avez-vous vécu votre
rôle?
Silvia Steidle: L’attention des
principaux est centrée sur les
affaires de leur direction. Là,
notre rôle, c’est de poser des
questions et d’ouvrir la dis-

NEWS

POLITIK

«Er wird uns fehlen»
POLITIQUE

«Il nous manquera»
Das Bieler Regierungsmodell mit
nebenamtlichen Gemeinderäten wird
auf das Ende der Legislatur 2009 bis
2012 abgeschafft. Ein Gespräch mit den
letzten Nebenamtlichen; Erich Fehr ist
zwei Tage nach dem Treffen zum
Stadtpräsidenten gewählt worden und
muss für den Rest der Legislatur ersetzt
werden. Der Text erscheint in voller
Länge im Bieler Jahrbuch 2010.

Le modèle biennois de gouvernement,
avec ses conseillers à titre accessoire,
va être aboli à la fin de la législature
2009–2012. Discussion avec les derniers
conseillers municipaux non-perma-
nents; Erich Fehr ayant été élu maire
deux jours plus tard, il doit être rempla-
cé pour le reste de la législature. 
Le texte paraîtra dans son intégralité
dans les annales biennoises 2010.

n EHC Biel: Verhand-
lungen. «Wir sind im

Gespräch mit Dino Stecher.
Verhandelt wird mit ihm über
den Posten eines Assistenz-
und eines Torhütertrainers»,
sagt EHC-Biel-Manager Daniel
Villard. Dass Stecher als Sport-
chef engagiert werden könnte,
scheint derzeit nicht aktuell zu
sein. Unterschreibt der mo-
mentane Coach der GCK Li-
ons bei den Seeländern, so
müsste der aktuelle Assistenz-
trainer, der Kanadier Daniel
Naud, seinen Posten in Biel
räumen. Eindeutiger ist die Si-
tuation um Elite-Junioren-
Trainer und Junioren-Ausbild-
ner Bengt Ericsson: Sein Ver-
trag ist um zwei weitere Jahre
verlängert worden. Zu den
Spielern: In Verhandlungen ist
der EHC Biel unter anderen
mit Anthony Huguenin, Ver-
teidiger beim HC La Chaux-
de-Fonds, und dem Stürmer
Adrian Lauper von Freiburg-
Gottéron. Bisher zu keinem
neuen Vertragsabschluss ist es
mit den EHCB-Spielern 
Mathieu Tschantré, Emanuel
Peter und Noah Schneeberger
gekommen. TL

VON 
HANS-UELI
AEBI UND

RETO
LINDEGGER

cussion sur des sujets que pro-
bablement les directeurs entre-
eux ne toucheraient pas.
FC: J’étais surpris du peu de
discussion qu’il y avait au
Conseil municipal. Du peu de
discussion politique et du peu
d’interventions des directeurs
sur les affaires des autres di-
rections. Je pense que la pré-
sence des conseillers munici-
paux à titre accessoire est un
enrichissement, cela permet
aussi d’appuyer la décision
politique sur plus de per-
sonnes.
EF: Des critiques n’étaient pas
forcément bien perçues par 
les directions. Nous sommes
relativement voués à nous-
mêmes, nous n’avons pas
d’équipe, la charge profession-
nelle limite les recherches, ain-
si nous ne pouvions souvent
que soulever les problèmes,
mais sans pouvoir y apporter
un début de solution.
René Schlauri: par notre tra-
vail ou nos activitéss dans dif-
férentes sociétés et organisa-
tions, nous sommes le lien
avec la base et une sorte d’of-
fice de révision accessoire au
sein de l’exécutif.

En 2013, la non-permanence
sera abolie. Une erreur?
FC: J’aime ce mandat, mais
actuellement il n’y a aucun
contrôle démocratique de
notre travail, aucune respon-
sabilité politique, c’est quel-
que chose qui me dérange.

nen tätig, wir sind das Bin-
deglied zur Basis und eine Art
nebenamtliche Revisionsstel-
le im Gremium.

2013 wird das Nebenamt 
abgeschafft. Ein Fehler?
FC: Eigentlich mag ich das
Amt. Doch aktuell existiert
keine demokratische Kontrol-
le unserer Arbeit und wir tra-
gen keine politische Verant-
wortung. Das stört mich.
EF: Wir können keine eigene
Bilanz vorweisen. Ein Stadtrat
kann sich besser positionie-
ren, kann sich am Rednerpult
oder mit Vorstössen profilie-
ren. Unser Vorteil ist die Un-
abhängigkeit.
ST: Wir sind im Hintergrund
und können uns nicht öffent-
lich zu den Dossiers äussern.
Das ist wie wenn man einer
Glocke den Schlegel anbin-
det.
RS: Das fehlt mir auch: ein-
mal öffentlich laut sagen zu
können, was ich denke. Ich
fühle mich  manchmal wie in
einer geschlossenen Schublade.

Verliert der Gemeinderat 
ohne «Nebenamtliche» die 
Bodenhaftung?
EF: Mit dem Fünfergremium
sollte die Arbeitslast ausgewo-
gener sein. Wir sollten Reprä-
sentationsaufgaben bei An-
lässen wie Einweihungen ver-
teilen. Das ermöglicht allen
Gemeinderäten Kontakte zur
Basis.

EF: Nous ne pouvons pas pré-
senter personnellement de
bilan. Un conseiller munici-
pal est mieux placé pour le
faire, dès lors qu’il peut se
profiler à la tribune ou par des
interventions. Notre avanta-
ge, c’est l’indépendance.
ST: Nous sommes à l’arrière-
fond, sans que nous ayons la
possibilité de nous exprimer
publiquement sur les dos-
siers. C’est comme une mise
sous cloche…
RS: Cela me manque aussi:
pouvoir dire une fois haut et
fort ce que je pense. Je me
sens comme enfermé dans un
tiroir.

Sans les «accessoires», le
Conseil municipal perd-t-il de
sa stabilité?
EF: Avec un exécutif à cinq, la
charge de travail devrait être
mieux équilibrée. Nous de-
vrions partager nos tâches de
représentation lors de mani-
festations comme les inaugu-
rations. Cela permet aux
conseillers de soigner le
contact avec la base.
ST: En ayant gardé les
conseillers à titre accessoire, il
serait resté possible d’avoir
des membres du Grand
Conseil, par exemple.

Est-ce que la non-permanence
a élargi votre horizon?
RS: Je suis par exemple allé
sciemment à l’ouverture de
Multimondo; les respon-
sables ont été surpris et cela
m’a apporté beaucoup.
EF: Je me suis attelé aux dos-
siers de la formation et du so-
cial, j’ai été surpris de consta-
ter la quantité de forces vives
engagées tous azimuts dans le
domaine de la formation.
ST: Chez moi c’est les finan-
cements spéciaux… (rire).
Franchement, je n’en avais
aucune idée avant d’entrer au
Municipal. 

Etiez-vous pour ou contre
l’abolition?
EF: contre
ST: pour
FC: pour
RS: contre

Quelle épitaphe pour le Muni-
cipal à titre accessoire?
EF: Passionnant, mais mal-
heureusement plus d’actuali-
té. Et sur le faire-part: «après
une longue maladie»… (rires)
RS: Il nous manquera. n

n Nationale Kultur-
vermittlung: Bieler

Projekte. Die Stiftung Pro
Helvetia will der Bevölkerung
das Kulturschaffen näher brin-
gen und unterstützt 2011 fünf
Projekte, darunter mit 120 000
Franken das Projekt «Jura» der
Städte Biel, La Chaux-de-
Fonds und Neuenburg. In den
nächsten Monaten lanciert die
Stadt Biel mit subventionier-
ten Kulturinstitutionen diverse
Kulturvermittlungsprojekte.
«Zielpublikum sind Inhaber ei-
ner KulturLegi, Mitarbeitende
von Grossbetrieben und Leute,
die sich normalerweise kaum
für Kultur interessieren», sagt
die Bieler Kulturdelegierte Esz-
ter Gyarmathy. Den Auftakt
macht im Februar das Muse-
um Schwab in einem interak-
tiven Projekt der Experimen-
talarchäologie. «Es gibt Zu-
gang zu Techniken der Bema-
lung von Fels und der Bearbei-
tung von Speckstein. Die Teil-
nehmenden zeigen ihre Arbei-
ten in einer Ausstellung im
Museum.» Das gesamte Pro-
gramm wird demnächst in ei-
nem Flyer präsentiert. HUA

n HC Bienne: en dis-
cussion. «Nous som-

mes encore en discussion avec
Dino Stecher pour un poste
d’assistant entraîneur et d’en-
traîneur des gardiens», confie
le manager du HC Bienne,
Daniel Villard. On peut en dé-
duire que Dino Stecher n’est
pas en lice pour un poste de
directeur sportif et qu’une si-
gnature de l’actuel entraîneur
des GCK Lions signifierait le
congé de l’actuel entraîneur
assistant, le Québécois Daniel
Naud.  Bengt Ericsson, entraî-
neur des juniors-élites et chef-
formateur du mouvement ju-
nior, a renouvelé son contrat
pour deux ans. «Nous atten-
dons la réponse de certains
joueurs, dont Anthony Hu-
guenin, défenseur du HC La
Chaux-de-Fonds et Adrian
Lauper, attaquant de Fribourg
Gottéron, mais je ne peux
rien confirmer. Les cas de
Mathieu Tschantré, Noah
Schneeberger et Emanuel 
Peter sont toujours ouverts»,
ajoute Daniel Villard. TL

n FC Bienne: objectif
Challenge League.

Réuni lundi soir, le Conseil

d'administration du FC Bien-
ne a décidé, à l'unanimité, de
demander sa licence pour
jouer la Challenge League l'an
prochain. La saison 2011/12
sera très importante, puisque
ce sera la dernière avec seize
équipes à ce niveau de compé-
tition. «Nous avons toujours
terminé dans les dix premiers
depuis la promotion, il n'y a
pas de raison que cela ne
continue pas», affirme le di-
recteur Claude Poffet. Selon
un communiqué de presse du
club, même si le bilan 2010
n'est pas encore définitif en
raison de la maladie du res-
ponsable des finances, il de-
vrait être équilibré, tout com-
me le budget 2011, grâce aux
sponsors, à la vente de Loïc
Chatton à Sion et aux excel-
lents résultats en Coupe. Le
quart de finale contre Bâle, le
3 mars à 19 heures, devrait at-
tirer la grande foule. «La pré-
location marche si bien que
nous allons construire une tri-
bune supplémentaire. Nous
pourrons accueillir entre 6 et
7000 personnes», déclare
Claude Poffet. RC
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René Schlauri, 1955,
technischer Kaufmann,
BVP, seit 2005 im Amt;
François Contini, 1959,

Fürsprecher, Grüne, seit
2005; Silvia Steidle: 1972,

lic. rer. pol., PRR, seit
2009; Erich Fehr, 1968,

Kaufmann HKG/MPA
unibe, SP, 2009 bis 2010,

seit 1. Januar 2011
Stadtpräsident und

Finanzdirektor.

René Schlauri: né en 1955,
commercial, BVP, depuis

2005; François Contini: né
en 1959, avocat, Verts,

depuis 2005, Silvia
Steidle: née en 1972, Lic.

rer. pol., PRR, depuis
2009, Erich Fehr (EF): né

en 1968, commercial HKG
/ MPA unibe, PS, 2009 –

2010; depuis le 1er janvier
2011, maire et directeur

des Finances.



Zu vermieten
E-Mail: info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Mitglied SVIT/KABIT

Unsere Büros sind auch samstags
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2500 Biel-Bienne 3
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Biel - Stadtzentrum
An der Collègegasse vermieten wir
per sofort oder nach Vereinbarung
renovierte
Büro/Gewerberäume im 1. OG
ca. 150 m2

MZ: CHF 1’800.– + HK/NK
– Ausbau noch offen
– Frei unterteilbar
– Helle Räumlichkeiten
– Lift
Geeignet als Arztpraxis,
Chiropraktik, Anwaltsbüro,
Treuhandbüro, etc.

Biel –  Bözingen
Nahe Autobahnanschluss und
Industriequartier Bözingen vermieten
wir nach Vereinbarung grosszügige
und modern ausgebaute
2.5-Zimmerwohnung mit privatem
Sitzplatz und 4.5-Zimmerwohnung 
– Bad oder Dusche/WC
– Moderne, offene Küche
– Plattenböden / Parkettböden
– Wintergarten und Terrasse
– Lift
– Gemeinschaftsraum vorhanden
– Subvention durch Bund/Kanton 

möglich

MZ: ab CHF 1’100.– + HK/NK
REDUZIERBAR

Aegerten – Mattenstrasse 1-5a 
Wir vermieten nach Vereinbarung
in familienfreundlicher Umgebung
2-Zimmerwohnung 
MZ: ab CHF 680.– + HK/NK
3-Zimmerwohnung 
MZ: ab CHF 840.– + HK/NK
4-Zimmerwohnung 
MZ: ab CHF 1’100.– + HK/NK
– Laminatboden
– Zum Teil neues Bad und neue Küche
– Balkon
– Einbauschränke
– Kinderspielplatz
– Keller- und Estrichabteil
PP können dazugemietet werden.

In Frinvillier (Nähe Biel) vermieten wir per sofort o.n.V

3.5.Zimmerwohnung
CHF 800.00 exkl. HK/NK Akonto
Schöne, helle Wohnung mit Parkett und Laminat
in allen Zimmern. Platten in Bad/WC. Balkon.
Schöne, grüne Umgebung.
Garage kann dazu gemietet werden.

Auskunft: Meir Shitrit, Adv. GmbH,
041/310 98 15*(während Bürozeit)
Fotos unter: www.homegate.ch oder www.immoscout24.ch

Biel, Bahnhofstrasse 34

Büroräumlichkeiten
––  iimm  11..  OObbeerrggeesscchhoossss
––  KKoocchhnniisscchhee
––  PPaarrkkeettttbbööddeenn
––  NNäähhee  ÖÖVV

Mietzins CHF 1’250.– + HK/NK

032 329 38 40 *
info@helbling-immobilien.ch 

ZU VERMIETEN
nähe HB Biel.

EINZEL-
GARAGE
CHF 160.–/Monat

032 322 37 31

ZU VERMIETEN
nähe HB Biel.

MUSIK – oder
AUFNAHME-

STUDIO
CHF 850.–/Monat

032 322 37 31

Biel, Wasserstrasse 44

Büroräumlichkeiten 65m 2

––  iimm  EErrggeesscchhoossss
––  gguutteerr  AAuussbbaauu
––  hhoohhee  RRääuummee
––  PPaarrkkeettttbbööddeenn

Mietzins CHF 1’250.– + HK/NK

032 329 38 40 *
info@helbling-immobilien.ch 

BIEL/BIENNE - Seevorstadt 14a
zu vermieten im 3. OG

3-Zimmerwohnung
– Parkettböden + Novilon
– Neue Küche
– Bezug nach Vereinbarung
Miete: CHF 980.00 inkl. NK

Tel. 032 623 71 85

Biel - Rechbergstrasse 2, zentrale
Lage Nähe Bahnhof und Läden

41⁄2-Zi.-Wohnung
oder Praxis
Grosszügige Stadtwohnung mit
Parkett und Plattenböden, geräumige
Essküche mit GS und Glaskeramik,
grosser Korridor mit Wandschränken,
Balkon, Lift, Keller.
Mietzins CHF 1’402.– + HK/NK
Weitere Auskünfte und Besichtigung
während der Bürozeit: 079 528 59 09

ZU VERMIETEN • A LOUER

ZU VERMIETEN • A LOUER

Kompetenter Fachmann füllt Ihre

Steuererklärung
sehr kostengünstig bei Ihnen
zu Hause aus.
Telefon 079 227 65 27
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Wissenschaftler
sucht möbl. Zimmer

oder kl. wohnung
möglicht Altstadt
für ca. 6 Monate.
091 682 32 07

Wir vermieten ab sofort in Nidau
an zentraler und ruhiger Lage, im
1.Stock schöne und geräumige

11⁄2-Zimmer-Whg
+ Essecke (38m2)

Neue Küche, Bad/WC, Wohnzimmer mit
Parkett, Sud Balkon, Essecke, Keller.

Miete Fr. 650.– + Fr. 110.– NK/HK
ServImmo, ✆ 079 528 59 09

Neumattweg 10 – Lyss

Zu vermieten per sofort oder 
nach Vereinbarung  

3-Zimmerwohnung 

Küche mit Glaskeramik/GS, 
Balkon, ruhiges Quartier, 

neuwertige Wohnung,           
3 Gehminuten vom Bahnhof. 
Miete Fr. 1‘285.00 (inkl. NK) 

Auskünfte und Besichtigung: 
Tel. 026 672 98 91 

BI190111hc004 Schwarz ■■
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BKW AG denkt an Markt
und Profit. WIR denken
noch weiter.
Myrta und Hans Rickenbacher
pens. Heimleiter, SP, Vauffelin

Komitee Nein zum neuen AKW Mühleberg

NEIN
NEUES AKW

Länggasse 48/50, Biel 
vis à vis vom Eisstadion 

ZU VERMIETEN 
4-Zimmerwohnung EG 

ca. 95m2 WF,  renoviert, grosser Balkon 
Mietzins Fr.   1'530.- inkl. 

3-Zimmerwohnung 4.OG 
teilw. renoviert, grosszügige Wohnung, Balkon 

Mietzins Fr.   1'190.- inkl. 
2-Zimmerwohnung 6.OG 

Mietzins Fr.   950.- inkl. 
1-Zimmerwohnung 6.OG 

Mietzins Fr.   650.- inkl.

KURT FREIBURGHAUS 
Immobilien-Treuhand AG 

Tel. 032  365 29 88

Zukunftstr. 11, 2503 Biel 

ZU VERMIETEN
ab sofort od. n. Vereinbarung

3-Zimmerwohnung im 2.OG
zentral gelegen, Dusche/WC, 

geräumige Kellerabteile, individuelle 
el. Speicherheizungen, kein Balkon 

MZ Fr. 870.- + NK 120.- 

KURT FREIBURGHAUS 
Immobilien-Treuhand AG 

Tel. 032  365 29 88

Klassische
Ganzkörper und
Teil-massage.
079 403 06 52
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STELLEN • OFFRES D’EMPLOI



Top Job!
Madame, vous avez stoppé votre travail
pour élever vos enfants. Vous avez
entre 30 et 55 ans, nous vous propo-
sons de reprendre une activité à temps
partiel, matin uniquement, vous serez
formée au métier de la vente par télé-
phone. Vous avez toutes vos chances
de décrocher un emploi.
N’hésitez pas et appelez le 032 720 10 24.
Maîtrise du français exigé.

Wir suchen per 1. Februar
oder nach Vereinbarung
in Vollzeitbeschäftigung eine

eidg. geprüfte
Kosmetikerin (d/f)

Bitte melden Sie sich
bei Frau Bastuck:
Beauty Biel Bienne, 032 322 50 50

Tu es disponible
de 17 h 30 à 20 h 45 

ou plus.
Tu as envie de travailler dans une ambi-
ance sympa et gagner un salaire pour
tes loisirs. Alors renseigne-toi au
032 720 10 24 ou postule par mail:
c.giroud@omnicom.ch

BI190111hc005 Schwarz ■■

TeleBielingue, das zweisprachige Bieler 
Regionalfernsehen, ist seit über zehn Jahren 
das grösste tagesaktuelle Medium in der 
Region Biel, Seeland, im Berner Jura, 
Grenchen, Murten und im Seebezirk. Auf 1. 
März 2011 gilt es in unserer Redaktion ein

Fernseh-Volontariat  

neu zu besetzen.
Diese Ausbildung dauert zwei Jahre (100%) 
und bietet neben einer soliden Grundaus-
bildung viel praktische Arbeit im Fernseh-
journalismus. 

Sie sind zwischen 22 und 32 Jahre alt, verfügen 
über eine abgeschlossene Berufsausbildung 
(Lehre/Matura und/oder Studium) und bringen 
erste Erfahrungen im Journalismus mit. Sie sind 
ein(e) Allrounder(in) und besitzen ein über-
durchschnittliches Allgemeinwissen, sind in der 
deutschen Sprache absolut sattelfest und 
können sich auf Französisch gut verständigen. 
Kommunikations- und Teamfähigkeit, eine gute 
körperliche Belastbarkeit, hohe Stressresistenz 
sowie ein gutes technisches Verständnis sind 
weitere wichtige Voraussetzungen. 
Für die Arbeitszeiten wird eine hohe Flexibilität 
vorausgesetzt (auch Abend-, Wochenend-, und 
Feiertageinsätze). 
Nach Abschluss des zweijährigen TV-
Volontariats (Stage) erhalten Sie den Eintrag 
ins Berufsregister der Schweizer Journalisten.

Interessiert? Dann schicken Sie Ihre 
Bewerbungsunterlagen bis am 21. Januar 2011
an folgende Adresse: 

TeleBielingue AG
Adrian Reusser
Redaktionsleiter
Walserplatz 7
2501 Biel-Bienne

Citation de la semaine:
Le travail est nécessaire pour l'homme.
Il en a inventé le réveil-matin. [Pablo Picasso]

STELLEN • OFFRES D’EMPLOI

Das Büro Cortesi ist ein seit 
46 Jahren im Mediensektor 
tätiges Unternehmen und
beschäftigt 40 Mitarbeiterinnen
und Mitarbeiter. 

Es ist Herausgeberin der zwei-
sprachigen Wochenzeitung
BIEL BIENNE und der
LYSSER & AARBERGER WOCHE,
sowie am Lokalfernsehen
TELEBIELINGUE und am Lokal-
radio CANAL 3 beteiligt.

Das Büro Cortesi ist zudem
spezialisiert in der Produktion 
folgender Medienformen:

l Videos und Filme in allen
Formaten – vom Werbespot 
bis zur Fernsehserie, vom
Firmenporträt bis zum Spielfilm

l Kreation und Gestaltung
von Printmaterialien, und zwar
von der einfachen Informations-
broschüre bis zum repräsentati-
ven Buch, vom Inserat bis zur
Werbekampagne

l Multimediale Kampagnen
in allen gängigen Medien; das
Büro Cortesi ist auch in der Lage,
Radiospots, Tonbildschauen,
Videoproduktionen mit
Mehrfachbildprojektion zu 
integrieren

l Zeitungen und Zeit-
schriften in allen Formaten, 
professionell getextet, 
bebildert und gelayoutet, 
einsprachig oder 
mehrsprachig

l Konzeption von
Ausstellungen, Presse-
auftritten und Lehrmaterialien

Praktikanten
Praktikantin
im Bereich Journalismus.

Wir bieten eine sorgfältige
Ausbildung in einem interessanten
und abwechslungsreichen Umfeld. 
Wir wünschen uns eine kreative,
selbstständige und gewissenhafte
Person.

Senden Sie Ihre
Bewerbungsunterlagen
bitte an André Jaberg.

Büro Cortesi Biel 
Presse/Film/Grafik
Neuenburgstrasse 140 
2501 Biel Bienne 

resp. eine

Für unsere Wochenzeitungen – 
BIEL BIENNE und
LYSSER & AARBERGER WOCHE –
und für TELEBIELINGUE

suchen wir einen 

CHRONIK / CHRONIQUEBIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011

n Gespielt: Der FC Biel ver-
liert ein Testspiel gegen den
oberklassigen FC Sion mit 1:4.
In der ersten Halbzeit können
die Bieler gut mithalten und
mit einem 1:1 in die Pause.
n Hinausgefallen: Auf der
A16 bei Péry purzelt ein Stier
aus einem Transporter, das
grosse Tier verletzt sich beim
Aufprall und muss vor Ort
getötet werden.

n Geblitzt: Die Polizei geht
auf Raserjagd: Zwischen Ins
und Sugiez werden am Abend
290 Fahrzeuge kontrolliert.
66 fahren schneller als die er-
laubten 80 km/h, den Rekord
stellt ein besonders rasanter
Zeitgenosse mit 171 km/h
auf.

n Gebrannt: Im Morgengrau-
en brennt in Biel ein Haus.
Die Feuerwehr kann den
Brand löschen, eine Bewoh-
nerin stirbt an ihren Verlet-
zungen.
n Geleitet: Der Bieler Ge-
meinderat tagt erstmals unter
dem neuen Stadtpräsidenten
Erich Fehr.
n Gewonnen I: Der EHC Biel
gewinnt in Genf mit 4:2.
n Zurückgezogen: Gemäss
Berichten der Tagesmedien
will Sascha Ruefer die Leitung
des Grenchner Uhrencups ab-
geben. Im Gespräch um die
Nachfolge ist Grenchens
Stadtpräsident Boris Banga.

n Gewonnen II: Der EHC Biel
besiegt zu Hause die Rappers-
wil-Jona Lakers mit 6:2.

Samstag, 15. Jan.

Freitag, 14. Jan.

Donnerstag, 13. Jan.

Mittwoch, 12. Jan. n Gesiegt: Der FC Biel ge-
winnt beim Hallenfussball-
Turnier im Final gegen Gren-
chen mit 4:1 und verteidigt
somit seinen Titel.
n Randaliert: Rund 900 Per-
sonen feiern in Tramelan die
«Smash Night». Sie endet mit
wüsten Schlägereien, die Poli-
zei nimmt mehrere Hitzköpfe
in Gewahrsam.

n Verloren: Die Volleyballe-
rinnen des VBC Biel verlieren
gegen Leader Voléro Zürich
trotz starkem Spiel mit 1:3.

n Angeboten: Die Artemis
Beteiligungen von Grossak-
tionär Machael Pieper macht
ein Angebot zur Übernahme
der Lysser Feintool. Der Kurs
der Feintool-Aktie legt um 11
Prozent zu. Firmengründer
Fritz Bösch äussert sich vor-
läufig nicht.
n Bedroht: Einige Mitglieder
der Gemeindebehörden von
Reconvilier haben Morddro-
hungen erhalten. Sie hatten
in Aussicht gestellt, Hunde
einzuschläfern, deren Besit-
zer die Hundesteuer nicht
zahlen. Die Bedrohten wollen
rechtlich abklären lassen, ob
sie Klage einreichen können.
n Geplant: Der FC Biel-Ver-
waltungsrat plant die Zukunft
langfristig in der Challenge
League. Er hat entschieden,
bei der Nationalliga ein Li-
zenzgesuch einzureichen.
Und: Für den Cup-Fight ge-
gen den FC Basel soll eine Zu-
satztribüne aufgestellt wer-
den, erwartet werden am 3.
März um 19 Uhr rund 6000
Fans.

Montag, 17. Jan.

Sonntag, 16. Jan.

de sa consommation élec-
trique pour l’éclairage public
en 2010.

n Imposés: le HC Bienne
remporte trois points très pré-
cieux face à Genève-Servette,
adversaire direct pour la hui-
tième place synonyme de par-
ticipation aux play-off. Les
Biennois gagnent 4-2 aux
Vernets.

n Surpassés: magnifique
week-end pour le HC Bienne.
A domicile, les Seelandais
remportent leur deuxième
victoire en 24 heures face à
Rapperswil, 6-2.
n Dépassées: le VBC Bienne
prend le premier set au Volé-
ro Zurich, leader invaincu de
la LNA de volleyball féminin,
mais s’incline finalement 3-1. 
n Echauffés: à Tramelan, la
«Smash Night», qui attire 900
personnes, est ternie par une
bagarre, nécessitant l’inter-
vention de la police, et di-
verses déprédations.
n Renommé: le parti des auto-
mobilistes (anciennement par-
ti de la Liberté, anciennement
parti des automobilistes) nom-
me à sa tête Jürg Scherrer, son
ancien dirigeant.

Samedi 15 jan.

Vendredi 14 jan.

n Clairsemé: devant à peine
200 spectateurs, le FC Bienne
s’adjuge l’édition 2011 du
tournoi Indoors organisé à
l’Esplanade par le FC Aurore.
Büren remporte le tournoi 
réservé aux équipes de 2e et 3e

ligues.

n Lancée: Artemis, principal
actionnaire de Feintool, lance
une offre publique d’achat
(OPA) sur le fabricant lyssois
de machines.
n Menacés: rentrée mouve-
mentée pour le Conseil mu-
nicipal de Reconvilier, suite à
la menace d’abattre les chiens
dont les taxes n’ont pas été
payées. Les membres de l’Exé-
cutif, qui ont reçu des me-
naces de mort, demandent un
avis de droit en vue du dépôt
de plaintes.

n Qualifiée: huitième en qua-
lifications, la snowboardeuse
d’Ipsach Emilie Aubry partici-
pe, en dehors de nos délais ré-
dactionnels, aux finales des
championnats du monde de
boardercross lors des mon-
diaux de snowboard de La
Molina, en Espagne.

Mardi 18 jan.

Lundi 17 jan.

Dimanche 16 jan.

n Battu: le FC Bienne s’incli-
ne 4-1 lors d’un match amical
disputé à Martigny face au FC
Sion, pensionnaire de Super
League. Le quatrième but sé-
dunois est l’oeuvre de l’ex-
Biennois Loïc Chatton.

Mercredi 12 jan.
n Capturé: un taureau en fuite
est capturé sur l’A16 à Péry.

n Réduite: Saint-Imier an-
nonce une réduction de 10%

Jeudi 13 jan.

= ADIEU
Buchs Christian, 34, Biel/Bienne; Campagnari-Toffalini Adriana, 83, Tramelan;
Cerf André, 80, Eschert; Fahrni-Schneider Rosa, 93, Pieterlen; Girardin-Etienne
Laurence, 41, Moutier; Grau-Lauper Hanna, 86, Aarberg; Gygax Ginette, 85,
Biel/Bienne; Kohler Silvia, 55, Biel/Bienne; Meier Hermann, 96, Nidau; Meyer-
Amstutz Klara, 79, Büren; Morf Werner, 86, Crémines; Riesen-Uru Seija Marjatta,
59, Lyss; Rimaz-Richot Rolande, 63, Sonceboz; Schiess Paul, 82, Nidau; Tanner-
Fauster Rachel, 97, Biel/Bienne; Treuthardt Verena, 88, Biel/Bienne; Wenger
Fred, 76, Grenchen; Wolf Ericka, 60, Nidau; Wyssbrod Hans Rudolf, 97, Lyss; 
Yerly Armand, 75, Cortébert; Zanin Sergio, 71, Eschert.

A propos …

Une maison n’appartient pas à
celui qui la possède, mais à ce-
lui qui la regarde. Cette pensée
de Lao-Tseu me vient à l’esprit
en me souvenant du joyau
Jugendstil qu’était la maison
«Meyer’s Söhne» à la rue de
Nidau, bâtie en 1902 par Paul
Benz, détruite en 1972. Et je
me demande au nom de quel
droit on a osé remplacer cette
oeuvre par l’hideux immeuble
qui héberge aujourd’hui Coop.
C’est un des exemples tirés du
lynchage culturel que des pro-

moteurs immobiliers et des ar-
chitectes de mauvais augure
ont fait et continuent à faire
subir à notre bonne ville de
Bienne. Pour cela, il suffit de
se rendre devant le bâtiment
sans âme de l’aire Sabag et de
sortir du train fantôme à l’aire
Gassmann pour voir croître le
monstre qui va tirer son rideau
de béton sur les façades de la
vieille ville… et j’en passe et
des plus laids. C’est ce cri
d’alarme que voulaient pousser
les jeunes chassés de l’ancien
bâtiment de la rue du Fer (voir
BIEL BIENNE 3/2011) parce que
dans dix ou vingt ans, on se
demandera: mais comment 
a-t-on laissé faire ça?

Ein Haus gehört nicht dem,
der es besitzt, sondern dem,
der es betrachtet. Dieser Ge-
danke von Laotse kommt mir
in den Sinn, wenn ich mich
an das wunderschöne Jugend-
stilhaus an der Nidaugasse
35 in Biel erinnere, in dem
das Warenhaus «Meyer’s
Söhne» domiziliert war.
1902 von Paul Benz erbaut,
war es 1972 abgerissen wor-
den. Ich frage mich, wie man
dieses charaktervolle Haus
nur hatte demolieren können.

Das ist eines der Beispiele,
wie Kultur in Biel zerstört
wird. Weitere sind die ge-
sichtslose Sabag-Überbrau-
ung oder der Betonvorhang,
der zurzeit auf dem Gass-
mann-Areal vor der Altstadt
erstellt wird. Dass Junge
und/oder Kulturschaffende
aufschrecken, wenn an der
Eisengasse wiederum eine 
alte Liegenschaft einem Neu-
bau weichen muss, ist ver-
ständlich (BIEL BIENNE vom
12./13. Januar). Wenn wir
uns in zehn oder zwanzig
Jahren nach dem Warum
fragen, ist es zu spät.

VON/PAR
THIERRY
LUTERBACHER

Zu spät / Mauvais augure
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"20 Monate Zinsen 
geschenkt?

Das kann nicht sein!"

*0% SONDERFINANZIERUNG, 20 MONATSRATEN,
AUF ALLE EINKÄUFE BIS 05.02.2011 

MIT DER MEDIA MARKT SHOPPING CARD**
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Centre Brügg, Erlenstrasse 40, Tel.: 032/374 78 78, 
Mo. - Mi. 8.30 - 19.00, Do. 8.30 - 20.00, Fr. 8.30 - 21.00, Sa. 8.00 - 17.00 Uhr

15,6 Zoll LED 

1366x768

Inkl. Webcam

Pavilion DV 6-3110EZ
Notebook

Intel® Core i3-370 2.4GHz, ATI Mobility Radeon HD 5470, 4 GB Memory, WLAN, Bluetooth, 
Webcam, 6 cell Akku, DVD-Writer, Windows 7 Home Premium 64-Bit (D/F/E/I)
Art.Nr.: 1195318

320GB                                
Festplatte

Finanzierung zu 0% effektivem Jahreszins bei 20 Monaten Laufzeit.
SONDERFINANZIERUNG 39.95 MONATLICH*0%
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Sortie des turbulences liées
aux difficultés du groupe GM,
la marque Saab se relance à
l’assaut du haut de gamme. La
nouvelle 9-5 est un bijou en la
matière. Redessinée, elle est
encore plus classe, plus élan-
cée aussi un peu, que les sué-
doises précédentes. Lignes ten-
dues, courbes élégantes, elle a
ce zest d’agressivité et de
formes attirantes, qui ne peut
laisser indifférent. De plus
sous le capot de notre véhicu-
le de test se cachait le 2,8 V6
de 300 chevaux, un pur bon-
heur. A ce niveau, il est
presque inutile de préciser la

qualité du confort, de l’équipement, de l’isola-
tion phonique, du train de roulement et de la
boîte (automatique 6 rapports) qui composent
un ensemble frisant la perfection. Avec la
dernière-née des 9-5, Saab a incontestablement
réussi son retour au sommet. Cette voiture-là,
mon vieux, elle est juste terrible, pourrait
chanter Johnny. Et même si la consommation
est à l’avenant de la motorisation et du poids
de la belle berline (10,8 litres pour cent kilo-
mètres), elle ne parvient pas à égratigner le
plaisir. Côté tarif, par contre, le luxe, c’est lo-
gique, a son prix. Si le modèle de base est pro-
posé à 49 500 francs (1.6T/180 cv.), le plus éla-
boré atteint les 76 900 francs.  

☺ esthétique, confort, plaisir de conduite

� consommation

AUTO 7BIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011

TESTS

Faites vos jeux
Une américaine aguicheuse, une
française qui enlève le haut et
une suédoise luxueuse. 
PAR FRANÇOIS LAMARCHE

So wie der Chevrolet
Spark in der TV-Werbung
durch die Lande flitzt, macht
er jeden auf sich aufmerk-
sam. Er sieht wirklich flott
aus, wenngleich er nicht so
«bizarr» wie in der Werbung
daherkommt, aber doch in-
teressant, sogar ein bisschen
«sexy». Flotte Linien und ein
attraktives Interieur spre-
chen an. Er hat grosse Man-
delaugen und einen markan-
ten Kühlergrill. Der Wagen
ist übrigens ein richtiger
Chevrolet, kein getarnter
Koreaner. Auch auf der Stras-
se überzeugt der Kleine. Mit
81 PS ist er natürlich kein
Reisser, aber was solls. Hand-
lichkeit, Komfort, einfache
Bedienbarkeit und Rauman-
gebot überzeugen. Der kleine
Ami ist auch ein gesitteter
Trinker. Mit 6 Litern und ei-
nige Tropfen auf 100 km
liegt er zwar etwas über den
Herstellerangaben (5,1 Liter),
doch das geht in Ordnung.
Auch die Preise zwischen 
12 990 und 17 990 Franken
sollten keinen abschrecken.

☺ Originalität, Preis-
Leistungsverhältnis, Ausstat-
tung

� könnte einen stärkeren
Motor vertragen

A l’image de la campagne
publicitaire vantant ses mé-
rites sur les chaînes télévisées,
cette Spark interpelle. Elle est
pour le moins attrayante, pas
si «bizarre» que la pub, juste
curieuse, intéressante, assez
«sexy» aussi. Ses lignes sont
aguicheuses, son allure géné-
rale et son agencement inté-
rieur ne peuvent laisser indif-
férent. Il y a dans cette Che-
vrolet pure souche, la premiè-
re qui n’est pas une coréenne
rebadgée, un air d’originalité
plutôt sympathique. Sa forme,
ses grands yeux en amande, sa
calandre clairement soulignée,
en font un ensemble assez
réussi. Sur la route aussi la
Spark se montre convaincan-
te. Certes notre voiture de test
et ses 81 chevaux manquait
un peu de punch à notre goût,
mais… Pour le reste, maniabi-
lité, confort, équipement, faci-
lité d’utilisation, habitabilité
aussi, étaient au rendez-vous.
Chapitre gourmandise, la peti-
te Chevrolet s’est avérée par-
faite. Les six litres et quelques
gouttes de nos calculs sont
certes supérieurs aux pro-
messes du constructeur (5,1),
mais n’ont rien de rédhibitoi-
re. Quant à son prix de base,
fixé entre 12 990 (1.0) et 
17 990 francs (1,2), il n’a pas
de quoi effrayer les éventuels
amateurs.

☺ originalité, rapport
qualité/prix, agencement

� mériterait une motorisa-
tion plus vitaminée

Renaults kleiner Strolch
erinnert eher an ein Spiel-
zeug als an ein richtiges Au-
to. Lustig, kompakt, fesch
und ganz sicher originell,
der kleine Wind macht Lau-
ne. Er ist Coupé und Road-
ster in einem, bietet aber nur
zwei Personen Platz, dafür ist
der Kofferraum sogar bei of-
fenem Dach ganz akzepta-
bel. Komfort und Ausstat-
tung genügen heutigen Er-
fordernissen, Fahrspass
kommt sogar mit dem «klei-
nen» Modell auf. Fahrwerk
und Strassenlage überzeu-
gen, der Renault bietet eine
Menge Fahrspass. Munter
flitzt er über Berg und Tal,
spritzig und handlich. Nur
beim Rückwärtsfahren ist die
Sicht leicht eingeschränkt.
Sogar mit dem kleinen Mo-
tor (1.2/100 PS) ist man fix
unterwegs. Der Verbrauch
lag bei annehmbaren 6,3 Li-
tern auf 100 km. Auch der
Preis ist eine runde Sache:
Der Basispreis liegt bei
25 900 Franken für den 
1,2 Liter und klettert bis auf
27 900 Franken für den 
1,6 Liter mit 130 PS.

☺ Originalität, Fahr-
spass, Kofferraum

De prime abord, elle res-
semble plus à un jouet qu’à
une véritable voiture. Drôle,
compacte, pas moche, plutôt
élégante, et surtout originale,
la petite Wind de Renault se
laisse apprécier. A la fois cou-
pé et roadster, autrement dit
deux places, elle n’en propose
pas moins un coffre à bagages
de taille acceptable, même
avec le toit ouvert. Côté
conduite, confort et équipe-
ment répondent présents, ils
n’ont d’égal que le plaisir
éprouvé au volant. Même
dans ce «modèle réduit», Re-
nault n’a pas lésiné sur ses at-
tributs en terme de châssis et
de tenue de cap. Surprenant,
étonnant même au premier
coup d’œil, le roadster s’avère
agréable à l’usage. Facile à me-
ner par monts et vaux, agile,
maniable, si l’on excepte peut-
être les manœuvres en marche
arrière, il possède quelques jo-
lis arguments, dont fait partie
le toit pivotant si aisé à ma-
nœuvrer. A noter que même
avec le petit moteur (1,2/100
chevaux) notre Wind de test
s’est montrée parfaite. Une
fois n’est pas coutume, nous
n’avons pas contrôlé la
consommation annoncée à
6,3 litres. Quant au prix, il est
aussi rondelet que la voiture
avec une base fixée à 25 900
francs pour la motorisation
1,2 et à 27 900 francs pour le
1,6 (130 cv.). 

☺ originalité, plaisir de
conduite, coffre

Nachdem die wenig erquickliche Ehe mit
GM aufgelöst wurde, präsentiert Saab ein
neues Flaggschiff. Neu gezeichnet besitzt er
noch mehr Klasse und Eleganz als die Vor-
gänger. Der 9-5 ist ein Schmuckstück. Mit
gestreckten Linien und eleganten Rundun-
gen verströmt er diesen Schuss Aggressivität,
die keinen unberührt lassen. Unter der Hau-
be verbirgt sich ein bärenstarker 2,8 Liter V6
mit 300 Pferden, ein Prachtstück. Eigentlich
ist es fast überflüssig, zu erwähnen, auf
welch hohem Niveau sich Komfort, Ausstat-
tung, Schallisolation, Fahrwerk und Kraft-
übertragung (6-Stufen-Automat) befinden.
Mit dem 9-5 ist Saab in die Spitzengruppe
zurückgekehrt. Der Verbrauch ist wegen 
Leistung und Gewicht mit 10,8 Litern relativ
hoch und Luxus hat auch seinen Preis. Das
Basismodell kostet 49 500 Franken (1,6 Tur-
bo/180 PS), stärker und besser ausgestattet
klettert er auf 76 900 Franken. 

☺ Ästhetik, Komfort, Fahrvergnügen

� Verbrauch

Chevrolet Spark, 1.2 Renault Wind Saab, 9-5, 2.8 XWD

TESTS

Auf gehts!
Ein neckischer Amerikaner, ein luftiger
Franzose und ein luxuriöser Schwede
starten mit uns ins neue Jahr.
VON FRANÇOIS LAMARCHE

Guglerstrasse 6
2560 Nidau | Biel-Bienne
Telefon 032 366 68 68  
www.autopaoluzzo.ch

AAuuttoo  AAmmmmoonn  AAGG
Mattenstrasse 5, 2555 Brügg b.B
Tél. 032 373 16 36

www.auto-ammon.ch
info@auto-ammon.ch



Nachgefragt
Sonntag, 23.01.2011 (10:00, 16:00)

Thema: Hoppla – jetzt komm ich
(WR 25.09.2010)
Gäste: Mariette Wüst Studer, Malerin
Paul Gerber, Mime

Moderation: Christian Jegerlehner

Herzschlag
Sonntag, 23.01.2011
(Im Hauptprogramm nach Sport)

Thema: Beratung bei Herzschwäche
Gäste: Dora Roth-Zwahlen, Biel

Moderation: Daniel Lüthi

Tele-Hits der Woche

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50  

032 322 29 29

beauty
BIEL BIENNE
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Super - Aktionen…
vom 17. bis 29. Januar 2011

Poulet Schenkel, frisch
Schale / Herkunft Schweiz

Fr. 7.90 / kg

Schweinsragout geschnitten
Schale Fr. 9.90 / kg

Schweins Nierstück-Rippli
Geräuchert / VAC Fr. 16.50 / kg

Berner Bauernwurst
2. Stück à 135g /VAC Fr. 3.50 / Btl.

Snacky 100% Beef
Fr. 39.90 / Kg

Fleischparadi(e)s
am Orpundplatz
Geyisriedweg 1
CH-2502 Biel-Bienne
Tel: 032 341 36 36
www.fleischparadies.ch

Öffnungszeiten:
Mo-Fr: 08:30-12:30 Uhr

14:00-18:30 Uhr
Sa: 08:30-16:00 Uhr

Tierschutzverein Biel-Seeland-Berner Jura 
Längholz 7, 2552 Orpund

Mo-Fr 14.00-18.00 Sa 10.00-12.00 und 14.00-16.00
So 10.00-12.00

032 341 85 85 www.tierschutzbiel.ch

Hallo ich bin Alex!! Ein wunderschöner reinrassi-
ger Golden Retriever. Ich bin vier Jahre alt und
kastriert und warte hier im Tierheim auf neue
Menschen die mit mir die Welt erforschen. Ich bin
ein abenteuerlustiger und aufgestellter Kerl.
Ich brauche Leute die mich konsequent erziehen

und die Hundeschule mit mir besuchen. Zu kleinen
Kindern passe ich nicht so gut da ich recht
stürmisch bin und ein eher dominantes Wesen
habe. Aber ich bin sicher das kriegen wir
gemeinsam hin.

Besuch mich doch mal!

T I E R S C H U T Z V E R E I N
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VON THIERRY LUTERBACHER

BIEL BIENNE: Entsprechen Sie
heute dem Bild, das Sie sich
als Kind gemacht haben?
Kevin Lötscher: Als Kind
träumte ich in Susten (VS) da-
von, Profieishockeyspieler zu
werden. Mein Vater spielte
Eishockey, mein Bruder und
ich spielten schon als ganz
kleine Kinder zusammen
Hockey – in meiner Familie
drehte sich alles um Hockey.

In den letzten Monaten sind
Sie durchgestartet – eine 
Überraschung?
Ja, natürlich! Als ich nach Biel
kam, habe ich mir gesagt, ich
brauche ein Jahr für den nöti-
gen Rhythmus in der Natio-
nalliga A und zwei Jahre für
die Möglichkeit, Verantwor-
tung zu übernehmen. Noch
habe ich schlechte Spiele, ich
bin noch nicht sehr konstant,
habe Höhen und Tiefen. Vor
meiner Ankunft in Biel habe
ich nicht gedacht, in die Na-
tionalmannschaft berufen zu
werden. Und: Es stimmt, mit
dem Transfer nach Bern ist al-
les ganz rasch gekommen.

Gerüchten zufolge wären 
Sie lieber beim EHC Biel 
geblieben, Ihr Umfeld habe Sie
aber gedrängt, bei den Bernern
zu unterschreiben.
Davon habe ich aus Zeitun-
gen und Internetforen erfah-
ren, wo über mein Umfeld
hergezogen wurde. Ich mag
es gar nicht, wenn man mei-
ne Familie angreift …

Ihr Vater habe den Entscheid
gefällt.
Ach wo! Ich bin 22 Jahre alt
und kann ganz gut meine ei-
genen Entscheidungen tref-
fen! Mein Vater hat mir ge-
sagt: Schau, ich sehe es so und
so, aber du musst entschei-
den. Er ist neutral geblieben.
Ich habe eine Pro- und Kon-
tra-Liste für alle Clubs erstellt,
die mir ein Angebot unter-
breitet haben. Am Schluss ha-
be ich mich für Bern ent-
schieden, vor allem auch auf-
grund des professionellen
Umfelds.

Was war das für ein Gefühl,
als Sie zum ersten Mal im
Dress der Schweizer National-
mannschaft aufs Eis liefen?
Ich war zwar bei einer U18-
WM und zweimal bei einer
U20-WM dabei, doch hier

waren viel mehr Emotionen
im Spiel. Seite an Seite zu spie-
len mit Seger, Jeannin, Gard-
ner, Bärtschi … Mein Bruder
hat an Weihnachten zu mir
gesagt: «Es ist schon unglaub-
lich. Ich erinnere mich, wie
wir ihnen gemeinsam zuge-
schaut und gedacht haben,
wenn wir nur eines Tages auf
demselben Niveau spielen
könnten wie sie.» 

Ist die WM in der Slowakei 
ein Thema?
Jetzt denke ich daran … An-
fang Saison war das unvor-
stellbar. Es ist klar, dass ich al-
les geben werde, um bei der
WM dabei zu sein, aber erst
einmal halte ich mir den Kopf
frei für das Saisonende mit
dem EHC Biel.

Im siebten Barrage-Spiel des
EHC Biel gegen Lausanne 
haben Sie im April 2010 in der
57. Minute das entscheidende
Tor geschossen. Welche Erinne-
rungen haben Sie an diesen Au-
genblick?
Das waren so viele Emotio-
nen, wir waren dermassen an-
gespannt. Die Erlösung und
Erleichterung nach dem Tref-
fer war riesig. Ich habe es
nicht sofort begriffen, das war
ein sehr besonderer Moment.

Wie haben Sie die Ankunft von
Trainer Kevin Schläpfer erlebt?
Er war vom ersten Tag an po-
sitiv eingestellt, was bei Kent
Ruhnke am Schluss nicht
mehr der Fall war. Kevin
Schläpfer hat sein Herzblut
eingebracht, seine ganze Lei-
denschaft in die Dienste des
Clubs gestellt.

Gegenwärtig liegt der EHC Biel
auf dem neunten Rang ... 
Es ist doch eine Enttäu-
schung, wir hätten besser ab-
schneiden können. Ich würde
sagen, wir haben mindestens
10 bis 12 Punkte verschenkt.
In gewissen Situationen man-
gelte es uns an Erfahrung …
wir haben zu viel abgewartet,
waren nicht genügend von
unserem Wert überzeugt.

Ihre Karrierekurve zeigt steil
nach oben – heben Sie nun ab?
Es kann sein, dass mir etwas
rausrutscht, das ich nicht hät-
te sagen sollen, ich habe eh ei-
ne grosse Klappe. Vor allem
aber habe ich eine Familie, die
dafür sorgt, dass ich am Bo-
den bleibe. n

PAR THIERRY LUTERBACHER

BIEL BIENNE: Est-ce que votre
image d’aujourd’hui correspond
à celle que vous vous faisiez
quand vous étiez enfant?
Kevin Lötscher: Quand
j’étais enfant, à La Souste (VS),
je rêvais d’être un jour joueur
de hockey professionnel.
Mon père jouait au hockey,
déjà tout petit mon frère et
moi nous jouions ensemble…
dans ma famille tout tournait
autour du hockey. 

Votre ascension a été très rapi-
de ces derniers mois, avez-vous
été surpris?
Oui bien sûr. Quand je suis
venu à Bienne, je me suis dit
que la première année m’ap-
porterait le rythme nécessaire
pour jouer en LNA et que la
deuxième année me donne-
rait l’occasion de prendre des
responsabilités. Je fais encore
des mauvais matches, je ne
suis pas encore très constant,
j’ai des hauts et des bas. Mais
très honnêtement, si on
m’avait dit avant que j’arrive
à Bienne que j’allais jouer
avec l’équipe suisse, j’aurais
rigolé. C’est vrai, avec le
transfert à Berne tout est arri-
vé très vite.

La rumeur dit que vous vouliez
rester au HC Bienne et que c’est
votre entourage qui vous a
poussé à signer au CP Berne,
qu’en est-il?
J’ai appris que dans les jour-
naux ou sur les forums, ça
gueulait sur mon entourage…
et je n’aime pas qu’on s’en
prenne à ma famille…

C’est votre père qui aurait pris
la décision…
Ben non! J’ai 22 ans et je pen-
se que je peux faire mes déci-
sions moi-même! Il m’a dit
voilà ce que j’en pense, mais
c’est à toi de décider. Mon
père est resté neutre. J’ai fait
une liste des points positifs et
une autre des points négatifs
à partir de toutes les offres que
j’ai reçues des clubs, et à la fin
je me suis décidé pour Berne,
surtout en raison de l’entou-
rage professionnel. Je sais que
ça ne sera pas facile, mais j’ac-
cepte le challenge.

Qu’avez-vous ressenti en por-
tant pour la première fois le
maillot de l’équipe de Suisse?
J’ai fait un championnat du
monde avec les M18 et deux

PEOPLE

n Viviana Abati, 44, ist
per Anfang Jahr von

der Bildungs-, Sozial- und
Kulturdirektion der Stadt
Biel mit der Umsetzung der
Alterspolitik beauftragt wor-
den; dieser liegt ein Gutach-
ten aus dem Jahr 2008 zu-
grunde. Mit der Umsetzung
der Alterspolitik will die
Stadt Biel der demografi-
schen Entwicklung Rech-
nung tragen und den verän-
derten gesellschaftlichen Be-
dürfnissen bei der Beglei-
tung, Betreuung und Pflege
älterer Menschen Rechnung
tragen. «Es geht nicht dar-
um, neue Strukturen zu
schaffen, sondern um die
Verbesserung von Synergi-
en», sagt Abati. «Wir prüfen
auch die Schaffung eines Se-
nioren-Rates, so wie er auf
nationaler Ebene existiert.»
Weiter werde ein Konzept
zur Gesundheitsförderung
entwickelt.  Seit 15 Jahren in
der Organisationspsycholo-
gie tätig, hat sich Abati als
Gerontologin spezialisiert.
«Für die Jungen wird viel 
gemacht, für Betagte sind
solche Projekte neu. RC

nMarc Bühler, 25, ist
Koch und Tüftler. Sei-

nen Lebensunterhalt ver-
dient er als Diätkoch in der
Klinik Bethesda in Tschugg.
Als einer der wenigen Mole-
kularköche in der Schweiz
kreiert er ausgefallene
Drinks. «Basis sind geläufige
Drinks wie Havanna oder
Wodka Orange, mittels
Trockeneis, speziellen Eis-
würfeln und weiteren Zuta-
ten bringen wir sie zum rau-
chen, leuchten oder gar
brennen», erklärt der Busswi-
ler. Um die zehn Drinks hat
er schon entwickelt, «die Re-
zepte sind Geschäftsgeheim-
nis». Serviert werden die
leckeren Schlürfereien in
speziellen Bechern mit dop-

peltem Boden, «ebenfalls ei-
ne Eigenkreation». Bühlers
Künste sind regelmässig zu
bewundern, seis im Bieler
«Rotonde» oder im «Castel-
lo» in Lyss. Seit kurzem bie-
tet Bühler seine Dienste
auch über einen Catering
Service an, für Aperos, Hoch-
zeiten oder Geburtstage. Im-
pressionen und Infos unter
www.stil-bruch.ch. HUA

avec les M20, mais là, il y a eu
beaucoup plus d’émotions.
Jouer aux côtés de Seger, Jean-
nin, Gardner, Bärtschi… Mon
frère me disait à Noël: c’est
tout de même incroyable, je
me souviens que nous les re-
gardions en pensant: si seule-
ment un jour nous pouvions
jouer au même niveau avec
eux. Et voilà!

Le championnat du monde en
Slovaquie, vous y pensez?
Maintenant oui, j’y pense…
en début de saison, c’était in-
imaginable. Il est clair que je
vais tout donner pour partici-
per au championnat du mon-
de, mais ça ne me prend pas
la tête, pour l’instant je veux
me concentrer sur ma fin de
saison avec le HC Bienne.

Que vous rappelle le but que
vous avez inscrit à la 57e mi-
nute lors du septième match de
barrage contre Lausanne en
avril 2010?
Il y avait tellement d’émo-
tions, nous étions tellement
tendus. Après que j’ai marqué
le goal, c’était une telle déli-
vrance, un tel soulagement…
je n’ai pas compris tout de sui-
te… c’était un moment très
spécial dans ma carrière. 

Comment avez-vous vécu 
l’arrivée de Kevin Schläpfer?
Dès le premier jour il était po-
sitif, ce qui, à la fin, n’était
plus le cas de Kent Ruhnke.
Kevin Schläpfer a mis tout
son cœur, toute sa passion au
service du club, il est là du ma-
tin au soir.

Le neuvième rang actuel du 
HC Bienne, ne reflète-t-il pas
une certaine logique?
Il y a tout de même une dé-
ception, on aurait pu faire
beaucoup mieux. Nous avons
perdu des matches qui font
mal, je pense que nous avons
au moins donné dix à douze
points. Dans certaines situa-
tions, nous avons manqué
d’expérience… nous sommes
trop en attente, pas assez per-
suadés de notre valeur.

N’y a-t-il pas de risque que
vous preniez la grosse tête?
Il m’arrive peut-être de dire
quelque chose que je ne de-
vrais pas dire, de toute façon,
j’ai une grande gueule. Mais
j’ai surtout ma famille qui me
fait garder les pieds sur terre.

n

n Viviana Abati, 44
ans, est chargée de

mettre en place la politique
municipale biennoise en ma-
tière de troisième âge depuis
le 1er janvier, sur la base d’un
rapport d’expert de 2008.
Cela passera par l’améliora-
tion de l’information don-
née aux aînés, puis par la
création d’une conférence,
regroupant tous les acteurs
professionnels. «Il ne s’agit
pas de créer de nouvelles
structures, mais d’améliorer
les synergies. Nous évalue-
rons aussi la nécessité d’un
conseil des seniors, comme
cela existe au niveau natio-
nal.» Dans une troisième
phase, un concept de pro-
motion de la santé sera éla-
boré.  Active depuis quinze
ans dans le domaine de la
psychologie d’organisation,
Viviana Abati s’est spéciali-
sée dans la gérontologie.
«Beaucoup de choses se font
déjà pour la jeunesse mais
dans le domaine du troisiè-
me âge, c’est nouveau.» Elle
participe à un projet similai-
re en ville de Berne, «ce qui
me permet d’échanger des
expériences avec les acteurs
professionnels» rc

n Marc Bühler, 25 ans,
est un cuisinier méti-

culeux. Engagé à la clinique
Bethesda de Tschugg, il y
pratique la cuisine diététi-
que.  Il est aussi l’un des
rares adeptes suisses de cuisi-
ne moléculaire et, à ce titre,
crée ses propres boissons. 
«A la base nous utilisons des
produits connus comme les
Havanna ou la vodka oran-
ge, avec de la glace sèche, et
quelques produits dérivés,
nous les faisons fumer, luire
ou carrément brûler», ex-
plique le citoyen de Busswil.
Il a déjà une dizaine de breu-
vages spéciaux à son actif,
«les recettes sont secrètes».

Les créations sont servies
dans des verres à double
fond, «également une fabri-
cation maison». Les spéciali-
tés signées Bühler peuvent
être dégustées par exemple à
la Rotonde de Bienne ou au
«Castello» à Lyss. Depuis
peu, le cuisinier propose aus-
si un service traiteur pour
des apéritifs, des mariages ou
des anniversaires. Infos:
www.stil-bruch.ch. HUA

n Hugo Rind-
lisbacher,
Chef TCS 
Center Biel,
Stadtrat
(BVP), Biel,
wird diesen
Freitag 
56-jährig / 
chef du cent-
re TCS, con-
seiller de Ville
(PPB), Bienne,
aura 56 ans
vendredi.

n Adrian
Krähenbühl,
Dr. med.,
Arzt, Biel,
wird 
diesen Freitag
53-jährig / 
médecin,
Bienne, aura
53 ans ven-
dredi.

n Otto Ar-
nold, ehem.
Gemeinderat,
Biel, wird die-
sen Samstag
80-jährig: «Ich
lasse mich von
meiner Familie
überraschen!»

ancien con-
seiller munici-
pal, Bienne,
aura 80 ans
samedi: «Je
me laisse sur-
prendre par ma
famille!»

n Andreas Ur-
weider, Pfar-
rer, Biel, wird
kommenden
Montag 65-
jährig / 
pasteur, Bien-
ne, aura 65
ans lundi pro-
chain.

n Pierre-Yves
Grivel, Gros-
srat und
Stadtrat
(PRR), Biel,
wird kom-
menden
Dienstag 58-
jährig / 
député et
conseiller de
Ville (PRR),
Bienne, aura
58 ans mardi
prochain. 

n Peter Mo-
ser, Direktor
Funicar, Gros-
srat und
Stadtrat
(FDP), Biel,
wird kom-
menden
Dienstag 63-
jährig / 
directeur Fu-
nicar, député
et conseiller
de Ville (PLR),
Bienne, aura
63 ans mardi
prochain.

Kevin
Lötscher,
diese
Saison noch
im Bieler
Eisstadion,
nächstes
Jahr in der
PostFinan-
ce-Arena in
Bern.

Kevin
Lötscher
quittera le
Stade de
Glace pour
la Post-
Finance-
Arena à
Berne.
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INTERVIEW

Kevin Lötscher

ll Le Parti socialiste romand biennois a dé-
signé ses poulains pour la course au
Conseil national. Sur les rangs, la prési-
dente Michèle Morier-Genoud, l’ancien
préfet Philippe Garbani et le conseiller de
Ville Cédric Némitz. ll Le Parti Libéral-
Radical du Jura bernois a choisi quant à lui
Dave von Kaenel et Jean-Philippe De-
vaux. ll Les Verts du Jura bernois lancent
le député Pierre Amstutz dans la course.

ll  Cornelia Wälchli (Freie WählerInnen)
ist neu im Aegerter Gemeinderat. Sie er-
setzt Daniel Rossel. ll  Die PSR (Parti so-
cialiste romand) schickt Präsidentin Mi-
chèle Morier-Genoud, Alt-Regierungsrat
Philippe Garbani und Stadtrat Cédric
Némitz ins Rennen um einen Sitz im Na-
tionalrat. ll  Jürg Scherrer, Alt-Gemein-
derat von Biel, ist von der auto-partei.ch
zum Zentralpräsidenten gewählt worden.
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Der Stürmer des EHC Biel stand an seinem
22. Geburtstag für die Schweizer
Nationalmannschaft im Einsatz, nächste
Saison läuft er für den SC Bern aufs Eis.
Ein Aufstieg, wie er noch vor wenigen
Monaten unvorstellbar schien.

Il a fêté ses 22 ans en portant le maillot
de l’équipe de Suisse, il s’est engagé avec
le CP Berne pour la saison prochaine,
Kevin Lötscher poursuit une ascension qui
lui paraissait encore invraisemblable il y
a quelques mois.
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Kevin Hauser, 7, Sutz 

«Gar nichts. Oder doch, ja,
vielleicht meine zwei 
Kanarienvögel, mein Mami
und meinen Papi.»

«Rien. Ou si, peut-être mes
deux canaris, ma maman et
mon papa.»

Was würdest du retten, wenn es in deinem Haus brennen würde?
Que sauverais-tu si ta maison brûlait?

Michael Wunderlin, 7, Sutz 

«Meine vier Katzen Nala,
Gismo, Filou und Sweety.
Sweety ist blind. Und retten
würde ich natürlich meine
Mami.

«Mes quatre chats Nala, 
Gismo, Filou et Sweety. Sweety
est aveugle. Et je sauverais 
aussi ma maman, bien sûr.»

Amélie Assaf, 7, Sutz,

«Ich würde meinen Plüsch-
hund Bora retten. Unsere
Nachbarn haben eben auch
einen Hund, der heisst  Bora,
deshalb der Name.»

«Je sauverais mon chien en 
peluche Bora. Nos voisins ont
un chien qui s’appelle Bora,
c’est pour ça que je lui ai donné
ce nom.»

Ella-Fée Greber, 7, Sutz 

«Meinen Plüschhund, 
meinen Barbapapa, mein
Nounou und meinen Tiger.
Aber zuerst natürlich meine
Familie. Ich würde aber auch
der Feuerwehr telefonieren.»

«Mon chien en peluche, mon
barbapapa, mon nounou et
mon tigre. Mais d’abord ma 
famille, bien sûr. Mais j’appel-
lerais aussi les pompiers.»

Elia Loher, 6, Sutz

«Meine Familie. Wir sind sie-
ben. Und unsere vier Katzen:
Grigi, Schnurrli, Fläckli und
Capuccino. Dann noch mein
Kässeli, weil da zwei 20er-
Nötli drin sind!»

«Ma famille. Nous sommes
six. Et nos quatre chats: Grigi,
Schnurrli, Fläckli et Capuccino.
Et encore ma tirelire, parce
qu’il y a deux billets de 
20 francs dedans!»

Cheyenne Schilling, 7, Sutz 

«Ich würde sofort den 
Feuerlöscher aus dem Keller
holen. Danach würde ich
meinen Lieblingspulli retten,
es ist der, den ich gerade 
anhabe. Und dann noch
meinen Bruder.»

«J’irais tout de suite chercher
l’extincteur à la cave. Ensuite,
je sauverais mon pull préféré,
celui que je porte. Et ensuite,
mon frère.»
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MALER + GIPSERGENOSSENSCHAFT

Solothurnstrasse 126a, 2504 Biel Bienne, 032 342 30 72, www.mgg.chJahre / ans

KKUULLIINNAARRIISSCCHHEESS BBIIEELLEERRSSEEEE FFIISSCCHHMMEENNUU
begleitet von Marcel Martin, Fischermeister, Ligerz

MMEENNUU DDEE DDÉÉGGUUSSTTAATTIIOONN DDEE PPOOIISSSSOONNSS
du lac de Bienne en compagnie de

Marcel Martin, pêcheur prof., Gléresse

Freitag / vendredi, 28.01.2011 ab/dès 19.00h
Freitag / vendredi, 04.02.2011 ab/dès 19.00h

Reservation erwünscht / Veuillez réserver votre table
CHF 78.– pro Person, ohne Getränke
CHF 78.–par personne, sans boissons

Restaurant Du Lac | Neuenburgstrasse 58 | 2505 Biel-Bienne
Tel. 032 322 37 77 | www.dulac-biel.ch | info@dulac-biel.ch

Suchen Sie Infos über die Bieler Altstadt?
z.B. Sehenswürdigkeiten - Geschichte - Führungen - Miete

Lokale- Events - alle Märkte, Veranstaltungen und Gastro/Gewerbe.

www.altstadt-biel.ch

BIEL-BIENNE

Le paradis
du brochet et
de la perche
au bord du lac
de Bienne

Das Hecht- &
Egliparadies
am Bielersee



BIEL BIENNE Nummer: Seite: Buntfarbe: Farbe: CyanGelbMagentaSchwarz nn

SPORTBIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011

Die BIEL BIENNE-Leserinnen
und -Leser waren aufgerufen,
ihre Vorschläge für die besten
Sportler des Jahres 2010 abzu-
geben. Die Einsendungen wa-
ren zahlreich wie nie zuvor,
die Kandidatenpalette der Re-
daktion wurde um etliche Na-
men ergänzt. So gab es bei-
spielsweise Stimmen für die
Bobfahrerin Caroline Spahni.
Bei den Teams holten die
Volleyballclubs aus Biel und
der Region Punkte, ebenso
das Swim Team Biel und Eis-
hockeyclubs. Trotz der Viel-
zahl an valablen Kandidaten
entschied sich die Jury gegen
die einfache Lösung eines Ex-
Aequo und vergab sowohl bei
den Einzelsportlern wie bei
den Mannschaften jeweils
drei Medaillen.

Einzelsportler. «Für eine
Bronzemedaille an der Welt-
meisterschaft muss es auch
Anerkennung in der Region
geben.» Ein zwingendes Argu-
ment – und so stand Karateka
Diana Schwab aus Aarberg
nach der ersten Runde bereits
als Siegerin fest. Sie war übri-
gens auch der Liebling der Le-

serinnen und Leser. Schwieri-
ger gestalteten sich Rang 2
und 3, die Argumente flogen
hin und her. Schliesslich ha-
ben das zarte Alter der
Schwimmerin Jennifer Bovay
und ihre zwei Medaillen an
den Schweizermeisterschaf-
ten den Ausschlag gegeben –
eine Art Auszeichnung für
den Nachwuchs. Für Trial-
Fahrer Pascal Geiser aus Tra-
melan wiederum sprachen
die Konstanz und die Ausdau-
er, die nötig sind, um zwei
Schweizermeistertitel in Fol-
ge zu holen.

Mannschaft. Noch mehr
zu reden gab es bei der Aus-
wahl der drei besten Mann-
schaften. So wurden mehr-
mals die aussergewöhnlichen
Leistungen des FC Biel be-
tont. Aber die Höhenflüge des
Rollhockeyclubs Diessbach,
der Aufstieg von Rapid Bien-
ne Basket sowie der Schwei-
zermeistertitel der Novizen
der Biel Seelanders brachten
die Jury doch etwas ins Grü-
beln. Nicht zu vergessen die
Gewichtheber aus Tramelan,
die den Sieg schliesslich da-
vongetragen haben – nicht
zuletzt wegen des Schweizer
Cups, den sie zum fünften
Mal in Folge gewonnen ha-
ben. Und so stehen die Ge-
winner nach einigem Hin
und Her fest: Der RHC Dies-
sbach landet, wie bereits
2009, auf dem zweiten Rang,
neu aufs Podest schaffen es
die Bieler Basketballer. n

Appelés à s’exprimer de
manière consultative, les lec-
teurs de BIEL BIENNE n’ont pas
boudé leur plaisir. Ils ont plus
que jamais donné des voix à
de nombreux sportifs régio-
naux, élargissant même forte-
ment le spectre des proposi-
tions de la rédaction. Cette
variété a permis à la bobeuse
Caroline Spahni, notam-
ment, de récolter quelques
suffrages. Côté équipes aussi
les appelés ont été nombreux,
les VBC de Bienne et des cités
voisines, le Swim Team et
autres clubs de hockey comp-
tabilisant quelques voix. En
connaissance de cause, les
cinq membres du jury ont  fi-
ni par trancher pour compo-
ser deux podiums équilibrés,
sans verser dans la facilité des
éventuels ex-aequo, solution
évoquée tant les mérites
étaient patents, mais finale-
ment balayée. 

Individuels. «Une mé-
daille mondiale mérite bien
une reconnaissance régionale.»
Avec cet argument, le premier
tour de table à suffit pour que
la karatéka Diana Schwab,

SPORTIF ET ÉQUIPE DE L’ANNÉE 2010

Kimono 
et fonte

Um die besten Sportler des Jahres zu küren, 
hat BIEL BIENNE vor einem Jahr eine Jury ins Leben
gerufen. Diese traf sich Anfang 2011 zum zweiten
Mal. Nach angeregter Diskussion standen die
Gewinner fest: Karate-Kämpferin Diana Schwab und
der Gewichtheber-Klub Tramelan.

Instauré l’année dernière, le jury du sportif 
de l’année du BIEL BIENNE s’est réuni pour la 
deuxième fois en ce début 2011. Après de franches
et animées délibérations, il a élu Diana Schwab 
et le Club d’haltérophilie de Tramelan aux 
titres de sportifs de l’année.  

VON
FRANÇOIS

LAMARCHE

SPORTLER UND MANNSCHAFT DES JAHRES 2010

Kimono 
und Hanteln
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Die Gewinner
Les gagnants

1. Preis/1er prix: 
Daniela Zaugg, Studen
Ein Navigationsgerät GARMIN
Nüvi 1690, offeriert von bucher+walt SA,
St-Blaise.
Wert: CHF 399.–
Un système de navigation GARMIN 
Nüvi 1690 offert par bucher+walt SA,
Saint-Blaise. Valeur: CHF 399.–

2. Preis/2e prix: 
Gabriel Schott, Tramelan
Ein Abonnement für Sauna und Solarium,
offeriert von Beauty Biel Bienne. 
Wert: CHF 360.–
Un abonnement de sauna et de solarium offert
par Beauty Biel Bienne. Valeur: CHF 360.–

3. Preis/3e prix: 
Elisabeth Schafroth, Nidau
Ein Gutschein für ein feines Essen, 
offeriert vom Lifestyle Restaurant Palace,
Biel. Wert: CHF 200.–
Un bon pour un repas offert par le 
Lifestyle Restaurant Palace, Bienne.
Valeur: CHF 200.–

4. Preis/4e prix: 
Hans-Rudolf Möri, Mörigen
Ein Gutschein für ein feines Essen, 
offeriert vom Restaurant Waldschenke, 
St. Niklaus. Wert: CHF 150.–
Un bon pour un repas offert par le Restaurant
Waldschenke, St. Niklaus. Valeur: CHF 150.–

5. Preis/5e prix: 
Jürg Herzog, Sutz
Ein Gutschein für ein feines Essen, 
offeriert vom Restaurant Cheval Blanc, 
Orvin. Wert: CHF 100.–
Un bon pour un repas offert par le Cheval
Blanc, Orvin. Valeur: CHF 100.–

6. Preis/6e prix: 
Henri Burkhalter, Sorvilier
Ein Abo für 5x20 Min. Solarium offeriert
von Beauty Biel Bienne. Wert: CHF 100.–
Un abo de 5x20 min. solarium offert par
Beauty Biel Bienne. Valeur CHF 100.–

7. Preis/7e prix: 
Werner Feuz, Aarberg
«Biel-Bienne» ein Spiel der Stadt Biel 
offeriert von der Wochenzeitung 
BIEL BIENNE. Wert: CHF 99.–
«Biel Bienne», un jeu de la ville offert par
l’hebdomadaire BIEL BIENNE. Valeur CHF 99.–

8. Preis/8e prix: 
Nicole Wenger, Prêles
Ein Buch Biel Bienne Die zweisprachige
Stadt am See, offeriert von der Wochenzei-
tung BBIEL BIENNE. Wert: CHF 25.–
Un livre Biel Bienne, La ville bilingue au bord
du lac, offert par l’hebdomadaire BIEL BIENNE.
Valeur CHF 25.–

Die Gewinner werden gebeten, ihre 
Preise im Verlag von BIEL BIENNE, 
Burggasse 14 in Biel abzuholen.

Les gagnants sont priés de retirer 
leurs prix à l’édition de BIEL BIENNE, 
rue du Bourg 14, à Bienne.

Individuels
1. Diana Schwab, karaté
2. Jennifer Bovay, natation
3. Pascal Geiser, trial moto

Equipes
1. Club d’haltérophilie, Tramelan

2. RHC Diessbach, rollhockey
3. Rapid Bienne Basket

Einzelsportler
1. Diana Schwab, Karate

2. Jennifer Bovay, Schwimmen
3. Pascal Geiser, Trial

Mannschaft
1. Gewichtheberclub, Tramelan

2. Rollhockeyclub Diessbach
3. Rapid Bienne Basket

d’Aarberg, par ailleurs aussi
chouchou des lecteurs, décro-
che la timbale. La suite s’est
avérée plus délicate. Il s’agissait
de disposer deux autres indivi-
dualités sur les marches res-
tantes du podium. Cordiale, la
discussion s’est animée. Finale-
ment, la jeunesse de la nageuse
biennoise Jennifer Bovay et ses
deux médailles nationales se
sont imposées comme une pri-
me à la relève. Pour le trialiste
tramelot Pascal Geiser, c’est
plutôt la constance et la persé-
vérance nécessaire à l’obten-
tion d’un deuxième titre natio-
nal consécutif qui ont fait pen-
cher la balance.  

Equipes. Une fois n’est pas
coutume, la désignation de
l’équipe de l’année a suscité
plus de débats que celle des in-
dividuels. Les mérites à répéti-
tion du FC Bienne ont été rele-
vés. Mais les exploits du RHC
Diessbach, la promotion du
Rapid Bienne Basket et le titre
national des novices de skater
hockey sous les couleurs des
Seelanders sont venus troubler
quelque peu la sérénité des ju-
rés. Sans parler des haltéro-
philes de Tramelan qui ont fi-
nalement enlevé la mise avec
leurs cinq victoires de rang en
Coupe de Suisse. Dénouement
qui a nécessité quelques pas-
sages par la case départ des tours
de table. Une fois encore, après
2009, le RHC Diessbach échoue
sur la deuxième marche, les bas-
ketteurs biennois complétant le
podium. n

PAR 
FRANÇOIS

LAMARCHE

Le jury:
Christian Clément, 
Jean-Daniel Pasche,
Gérard Scheidegger,
Pascale Berclaz et 
Nicolas Chiesa.

Die Jury:
Christian Clément, 

Jean-Daniel Pasche,
Gérard Scheidegger,
Pascale Berclaz und

Nicolas Chiesa.

Karateka
Diana
Schwab aus
Aarberg
siegt bei
den Einzel-
sportlern.

Sportive de
l’année: la
karatéka
Diana
Schwab,
d’Aarberg,
s’est
imposée
chez les
lecteurs 
et le jury.

Die
Gewicht-

heber aus
Tramelan

gewinnen
bei den
Mann-

schaften.

Equipe de
l’année: les

haltéro-
philes de
Tramelan

ont finale-
ment

enlevé la
mise. PH
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Die Kantonspolizei …
meldet für den Zeitraum vom 10. bis 17. Januar folgende Daten:
Verkehrsunfälle ohne Verletzte
Region Seeland-Berner Jura total 52 (davon 7 auf Autobahnen)
davon in Biel 11 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Verletzten
Region Seeland-Berner Jura total 9 (davon 0 auf Autobahnen)
davon in Biel 2 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Toten
Region Seeland-Berner Jura total 0
Einbruchdiebstähle, inkl. Versuche
Region Seeland-Berner Jura total 37 (davon 27 in Wohnbereichen)
davon in Biel 9 (davon 4 in Wohnbereichen)
Diebstähle ab Fahrzeugen
Region Seeland-Berner Jura total 7 (davon 6 in Biel)

La police cantonale annonce...
les données suivantes pour la période du 10 au 17 janvier:
Accidents de circulation sans blessés
Seeland-Jura bernois 52 (dont 7 sur l’autoroute)
dont à Bienne 11 (aucun sur l’autoroute)
Accidents avec blessés
Seeland-Jura bernois 9 (aucun sur l’autoroute)
dont à Bienne 2 (aucun sur l’autoroute)
Accidents mortels
Seeland-Jura bernois 0 
Cambriolages, tentatives incluses
Seeland-Jura bernois 32 (dont 27 dans des habitations)
dont à Bienne 9 (dont 4 dans des habitations)
Vols à l’intérieur de véhicules
Seeland-Jura bernois 7 (dont 6 à Bienne).

Chronique policièrePolizei-Chronik

l Ein unerwarteter Da-
menbesuch rief die Polizei in
einer Gemeinde in der Regi-
on Seeland-Berner Jura auf
den Plan. Ein Mann zeigte
sich nicht gerade erfreut
über den Überraschungsbe-
such einer seiner Internetbe-
kanntschaften. Der Dame ge-
fiel er offenbar dagegen so
gut, dass sie bei ihm verwei-
len wollte. Der Umworbene
rief in der Folge die Polizei.
Die Frau machte sich darauf-
hin auf den Heimweg. 

l Ein Einwohner der Re-
gion Seeland fühlte sich von
Schreien aus der Nachbar-
wohnung belästigt. Er alar-
mierte in der Folge die Poli-
zei, auf dass diese Massnah-
men ergreife. Vor Ort traf die
ausgerückte Patrouille auf ei-
ne Familie. Das jüngste Fa-
milienmitglied wollte sich
nach einem langen Nach-
mittagsschlaf partout nicht
hinlegen. Dies gab das Kind
lautstark bekannt. Die Eltern
konnten es schliesslich ins
Bett bringen. 

l Das Ende einer Bezie-
hung erlebten Polizisten im
Berner Jura: Eine alkoholi-
sierte Dame informierte sie
darüber, dass ihr Ex-Freund
in der Gegend herumstreife.
Ein Augenschein ergab je-
doch: Der Mann schlief auf
seinem Sofa in seinem
Wohnzimmer. Die Frau
wünschte: Da sie ihn nicht
mehr liebe, wolle sie, dass
ihr ehemaliger Liebster eine
Nacht im Gefängnis verbrin-
ge. Vorgefallen sei nichts,
auch eine Anzeige wolle sie
nicht einreichen.

Anekdoten aus dem Bieler Polizeialltag
l Dans un village de la

région Seeland Jura bernois,
un homme butinant plu-
sieurs fleurs à la fois a eu la
désagréable surprise de voir
arriver l'une de ses conquêtes
à l'improviste. Quelque peu
emprunté, l'homme a alerté
la police. Toutefois, après
s'être reposée, la visiteuse est
rentrée chez elle. 

l Fort dérangé par des
cris provenant d'un apparte-
ment voisin, un habitant du
Seeland a contacté la police
cantonale afin qu'elle prenne

des mesures. Dépêchée sur
place, une patrouille s'est
retrouvée nez à nez avec une
famille dont le plus jeune
membre avait fait une
longue sieste l'après-midi
même et n'avait plus du tout
envie de retrouver les bras de
Morphée. Il avait simple-
ment décidé de le faire sa-
voir à qui voulait l'entendre.
Le bambin a tout de même
pu être mis au lit par ses pa-
rents.

l Les histoires d'amour
finissent mal et c'est ce
qu'ont pu constater des poli-
ciers du Jura bernois. Une
femme sous l'emprise de
l'alcool a alerté la police, car
son excompagnon rôdait
dans les environs. Une fois la
police arrivée sur place, la
situation s'est avérée être
quelque peu différente. L'in-
dividu était allongé sur le
canapé du salon et la femme,
n'étant plus amoureuse, a
demandé à la police de la dé-
barrasser de ce compagnon.

Anecdotes tirées du quotidien policier à Bienne

STELLEN • OFFRES D’EMPLOI

STELLEN • OFFRES D’EMPLOI

 
 
 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  

 

Kompetente und engagierte Kundenbetreuung ist unser Ziel. Wir 
bauen laufend aus und suchen zur Verstärkung unseres jungen 
und motivierten Teams per sofort oder nach Vereinbarung eine(n) 
ambitionierte(n) 

Treuhänder(in) 80 – 100 %

für die Führung von Kundenbuchhaltungen inkl. Abschlusserstel-
lung und Steuerdeklarationen, die Beratung unserer Kunden sowie 
die Mitarbeit in unseren Revisionsmandaten. 

Sie verfügen über eine abgeschlossene kaufmännische Grundaus-
bildung und haben bereits eine erste Zusatzausbildung, z.B. die 
Berufsprüfung für Treuhänder, absolviert oder stehen kurz vor dem 
Abschluss dieser Ausbildung. Idealerweise streben Sie auch noch 
ein Expertendiplom an. Gesunder Menschenverstand, Zuverlässig-
keit und eine strukturierte Arbeitsweise gehören zu Ihren besonde-
ren Fähigkeiten. 

Gleichzeitig suchen wir eine jüngere 

Kaufm. Mitarbeiterin 70 - 100 % 

für den Empfang, den Telefondienst, den Einkauf sowie interne 
Buchhaltungs- und Sekretariatsarbeiten.  

Sie verfügen über eine abgeschlossene kaufmännische Grundaus-
bildung, etwas Berufserfahrung, Organisationstalent und eine 
freundliche, gepflegte Erscheinung. 

Wir sind ein seit 20 Jahren bestehendes, regional bedeutendes 
Treuhandbüro mit einer vielfältigen und interessanten Kundschaft. 
Wir bieten Ihnen Aufstiegsmöglichkeiten, ein den Anforderungen 
angemessenes Salär, flexible Arbeitszeiten, eine gute Infrastruktur 
und abwechslungsreiche Aufgaben, die Sie wirklich selbständig 
erledigen können. Selbstverständlich unterstützen wir Sie auch bei 
Ihrer Weiterbildung. Ein sehr kollegiales Umfeld erleichtert Ihnen 
den Einstieg in unsere Firma.  

Zur Beantwortung von weiteren Fragen stehen Ihnen Herr Adrian 
Warmbrodt oder Herr Hansjörg Schmid gerne zur Verfügung. Wir 
freuen uns auf Ihre Bewerbung, die Sie uns gerne auch per E-Mail 
zustellen dürfen.  

COT Treuhand AG, Bielstrasse 29, 3250 Lyss 
(Filiale: Bahnhofstrasse 17, 2502 Biel) 

T: 032 387 42 24 
awarmbrodt@cot.ch, hschmid@cot.ch  

Suche per sofort oder nach
Vereinbarung
Dentalassistwntin zu 40%
für Kieferortohpädische Praxis in Lyss.
Schriftl. Unterlagen sind zu richten an:
Dr. A. Gasser
Marktplatz 14, 3250 Lyss

Wir sind eine Rohreinigungsfirma im Seeland (fünf Angestellte)
und suchen für die jetzige Stelleninhaberin eine Nachfolgerin als

Alleinsekretärin (60%)
Stellenantritt per sofort

Arbeitsgebiet:
Auftragsbearbeitung
Debitoren-/Kreditorenwesen
Lohn- und Finanzbuchhaltung (ohne Abschluss)
abwechslungsreiche Administrationsarbeiten
Bedienung der Telefonzentrale
einfache Liegenschaftsbuchhaltung des Eigentümers

Anforderungen:
Kaufmännische oder ähnliche Ausbildung
Alter ab 35 Jahren
verantwortungsvoll, zuverlässig und belastbar
sehr gute EDV-Anwenderkenntnisse
deutsche Muttersprache mit Kenntnissen der 
französischen Sprache
Freude an der Arbeit und an Kundenkontakten

Wir bieten:
sorgfältige Einführung durch die jetzige Stelleninhaberin
selbstständige Dauerstelle
vielfältiger Aufgabenbereich
angenehmes Arbeitsklima in kleinem Team
moderner Arbeitsplatz

Sind Sie interessiert?
Gerne stehen wir Ihnen für die Beantwortung von Fragen
zur Verfügung. Ihre Bewerbungsunterlagen senden Sie bitte an:

Kruse AG
Rohrreinigungen
Kanalstrasse 44 Telefon: 032 351 56 56 
3294 Büren          E-Mail: info@kruse-rohrreinigung.ch

Mit einem Inserat im BIEL BIENNE erreichen
Sie Woche für Woche 109 000 Leserinnen 
und Leser in der zweisprachigen Region Biel –
Seeland – Grenchen – Berner Jura.

Mehr bietet 
Ihnen niemand!

VERLAG:
Burggasse 14 
2501 Biel Bienne
Tel. 032 329 39 39 
news@bielbienne.co
www.bielbienne.com
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Tiziano Dugaro führte
mit Erfolg bis Ende letzten
Jahres das «Capriccio» am
Bielersee. Jetzt begrüsst er
seine Gäste im eigenen 
«Ristorante La Perla» an der
Hauptstrasse in Pieterlen.
Auch dort können die Gäste
auf einer reichhaltigen Spei-
sekarte die besten italieni-
schen Gerichte auslesen.
Von den frischen Pizzas aus
dem Holzofen über die ver-
schiedenen Pastas bis zu vor-
züglichen Fisch- und Fleisch-
gerichten. Dazu natürlich ei-
ne grosse Auswahl an feinen
Weinen. Zudem ist Tiziano
Dugaro ein bekannter Pilz-
sammler, und deshalb gibt es
bei ihm saisonbedingt Ge-
richte mit frischen Trüffeln
und Steinpilzen. Tiziano Du-
garo freut sich, Sie demnächt
in Pieterlen begrüssen zu
dürfen

Tiziano Dugaro a géré
avec succès jusqu’à fin 2010
le Restaurant «Capriccio» au
bord du lac de Bienne. Au-
jourd’hui, il accueille cha-
leureusement sa clientèle
dans son propre restaurant,
«La Perla», à la route princi-
pale à Perles. Ici aussi, les
gourmets retrouvent sur sa
riche carte les meilleures
spécialités italiennes. Des 
pizzas fraîchement préparées
au feu de bois, une grande
variété de pâtes et des savou-
reux plats de poissons et de
viandes. A la cave des vins, il
y a naturellement un vaste
choix de bons crus. En 
outre, Tiziano Dugaro est un
champignonneur averti, on
retrouve donc dans ses spé-
cialités au fil des saisons des
truffes fraîches et des bolets.
Tiziano Dugaro se réjouit de
vous accueillir prochaine-
ment à Perles.

ITALIENISCHES SPEZIALITÄTEN-RESTAURANT IN PIETERLEN / RESTAURANT AUX SPÉCIALITÉS ITALIENNES À PERLES:

La Perla

Das La Perla-
Team mit
dem
bewährten
Chef Tiziano
Dugaro
(rechts) und
die einladen-
de Gaststätte
in Pieterlen
mit dem
Pizza-
Holzofen.

L’équipe de
La Perla avec
son fameux
chef Tiziano
Dugaro (à
droite) dans
les locaux
accueillants
de Perles
avec leur
four à bois.
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La Perla
Hauptstrasse 11 / route Principale 11
2542 Pieterlen / Perles
Reservationen / Réservations: 
032 377 15 15
Sonntag und Montag geschlossen
Fermé le dimanche et le lundi
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Die Mobiliar, Generalagentur Biel, lud
Kundinnen und Kunden zu einem

bärenstarken Abend ins Bieler Volkshaus
ein. Die Multimediashow «Unter Bären –

Abenteuer in der Wildnis Alaska» von
David Bittner begeisterte die Besucher. 

L’agence générale de «La Mobilière» de
Bienne avait convié jeudi dernier à la
Maison du Peuple ses clientes et clients
pour un spectacle multimédia de David
Bittner «Parmi les ours – aventures dans
un monde sauvage en Alsaka». 
Des reportages qui ont époustouflé
l’assistance.

Bärenstarker Abend de la Mobilière

PHOTOS: HERVÉ CHAVAILLAZ

Eugen Jacot, Polyservice AG, Lengnau/Longeau; Willy Häni, Häni &
Co. AG, Arch; Daniel Tschannen, Generalagent/agent général Die
Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne; Fredy Lei, Cendres + Métaux SA,
Biel/Bienne; Teddy Derungs, Volvo-Center AG, Worben,  und/et Ga-
rage du Jura SA, Biel/Bienne. Tanja Seri, Philippe Perret, Restaurant Baselstab,

Meinisberg und/et Eisstadion Biel/Bienne; Peter
Steinegger, Die Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne.

Björn Drescher, Die Mobiliar/La Mobilière,
Biel/Bienne; Karin und/et Dominik Rhiner,
Bellmund/Belmont.

Daniel Wühtrich, Pärli AG/SA, Biel/Bienne; Simone Charpié, Die
Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne; Brigitte und/et Thomas Mäder,
Mäder Bäckereitechnologie AG, Safnern.

FLASH

Susy und/et Alberto Zoboli, Die Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne,
Jean und/et Uschi Häberli, Häberli AG, Grenchen/Granges; Beat
Schlup, Papeterie Schlup, Lengnau/Longeau.

Björn Drescher, Die Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne; Heinz, Bri-
gitte, Heinz junior und/et Evelin Nobs, AB-Crush GmbH/Sàrl.,
Worben.

Abenteurer und Fotograf David Bittner, photo-
graphe-aventurier, Bern(e), und/et Beatrice
Tschannen, Die Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne.

Sibylle Paratte, Die Mobiliar/La Mobilière;
Marcel Oertle, BEKB/BCBE, Karin Hämmerli, Die
Mobiliar/La Mobilière, Biel/Bienne.
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Die Zeitung, die 
überall gelesen wird ...

Mit einem Inserat im BIEL BIENNE erreichen Sie 
Woche für Woche 109 000 Leserinnen und Leser in 
der zweisprachigen Region Biel – Seeland – Grenchen 
– Berner Jura.

Votre annonce dans BIEL BIENNE vous permet 
d’atteindre, semaine après semaine, 109 000 lectrices
et lecteurs de la région bilingue Bienne – Granges –
Jura bernois – Seeland.

RÉDACTION:
Route de Neuchâtel 140 
2501 Biel Bienne
Tél. 032 327 09 11 
red.bielbienne@bcbiel.ch
www.bcbiel.ch

Le journal que l’on lit
vraiment partout !

ÉDITION:
Rue du Bourg 14 
2501 Biel Bienne
Tél. 032 329 39 39 
news@bielbienne.com
www.bielbienne.com
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EINS
ISTGESCHENKT
Dienstag, 18.Januar, bis Samstag, 22.Januar 2011, solangeVorrat

Fürmehr Vorteile.
www.supercard.ch

Alle Aktionen auf Ihrem Handy:mobile.coop.ch

* Erhältlich in grösseren Coop Supermärkten

W
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Hammer-
Preise

Na
t_d

33%
Rabatt

40%
Rabatt

Coop Rindsplätzli
à laminute,
Schweiz, 400–500 g
in Selbstbedienung

per 100 g

2.80
statt 4.70

CoopNaturafarm
Schweins-
Charbonnade,
Schweiz, 8 × ca. 50 g
in Selbstbedienung

per 100 g

2.95
statt 3.70

1
+ 1 geschenkt

1
+ 1 geschenkt

Sabo Sonnen-
blumenöl, 2 × 1 Liter

Nimm2, bezahle 1

5.80
statt 11.60

Coop Swiss Alpina
mit Kohlensäure,
légère oder *ohne
Kohlensäure,
2 × 6 × 1,5 Liter

Nimm2, bezahle 1

5.70
statt 11.40

1
+ 1 geschenkt

Nero d’Avola Sicilia
IGTNotorius, 2 × 75cl
Coop verkauft keinen
Alkohol an Jugendliche
unter 18 Jahren.

Nimm2, bezahle 1

7.90
statt 15.80

Coop Jubilor,
Bohnen oder
gemahlen, 3 × 500 g

12.20
statt 18.30

2
+ 1 geschenkt
im Multipack

(exkl. Jumbopacks
und Simply Dry)
z.B. Baby DryMaxi,
3 × 56 Stück
53.90 statt 80.85
oder Active Fit Maxi
Plus, 3 × 48 Stück
59.80 statt 89.70

Nimm3,
bezahle 2 auf alle
PampersWindeln
nachWahl

2
+ 1 geschenkt 1

+ 1 geschenkt

Tempo Toiletten-
papier white, blue
oder champagner,
2 × 24 Rollen

Nimm2, bezahle 1

21.05
statt 42.10

Coop Rippli
geräuchert, ca. 700g
in Selbstbedienung

per kg

16.50
statt 25.–

1/2
Preis

Rispentomaten,
Italien/Spanien,
per kg

2.10
statt 4.20
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Elegante Karosserien, blit-
zender Chrom, glänzende Spei-
chenräder. Die Interieurs mit
klassischen Uhren, duftendem
Leder und poliertem Wurzel-
holz erinnern an noble Salons,
unter ausladenden Motorhau-
ben schlummern Vergaserbat-
terien so gross wie Hirschge-
weihe. Der Geruch von
Schmierstoffen weht durch die
perfekt ausgestattete und auf-
geräumte Werkstatt von British
Inter Cars. Wer nur einen Trop-
fen Benzin im Blut hat, möch-
te im Täuffeler Mekka für briti-
sche Klassiker gleich ein ver-
längertes Wochenende ver-
bringen. Vielleicht kommen
gar Simon Templar oder James
Bond auf einen Tee oder einen
Martini vorbei!

Fieber. Angefangen hat al-
les 1970: Damals steigt Anton
Mäder bei der damaligen City
Garage Meier ins Mechaniker-
kombi, 1974 übernimmt er die
Firma. «Wir waren ein Autore-
paraturbetrieb mit British Ley-
land», sagt der Seniorchef.
Austin, Mini, Morris, Tri-
umph, Jaguar – viele der Wa-
gen, die Britisch Inter Cars
heute als Klassiker wartet, re-
pariert oder von Grund neu
aufbaut. «Alte Lauben verwan-
deln wir in Schönheiten und
erhalten so Kulturgut.»

Sohn Stefan war schon als
Knirps oft in der Werkstatt.
Kurz nach der Automechleh-
re postete er 1990 einen MAG
1600 MK I Coupé. «Danach
packte mich das britische Fie-
ber endgültig.» Drei Jahre,
1580 Arbeitsstunden und ei-
nige Reisen nach England
später erstrahlte die Beauty in
der Farbe «Old English Whi-
te» schöner als neu. «Eine so-
genannte Bodyoff-Restaurie-
rung», erklärt Mäder. «Jede
Schraube wurde demontiert.»
Besonders stolz ist er auf das
bildhübsche Interieur, das er
selber mit Leder überzog.
«Eleganz und Sportlichkeit,
Motorensound und Fahr-
feeling machen es aus»,
schwärmt er.

Papst. Den Benzinvirus
hat Mäder an die Söhne wei-
tervererbt. Dominic, 15, stellt
bereits Vergaser und Zündun-
gen ein. Joël, 12, hilft beim
Bremsenentlüften. «Am Mitt-
wochnachmittag bringen wir
ab und zu Kollegen mit und
alle sind begeistert.» Papa Ste-
fan gilt als Schweizer Moto-
renpapst für Vierrädriges aus
Britannien. Er hat unzählige
Fachbücher studiert und
kennt «einige hundert Mo-
delle bis ins Detail». An ruhi-

gen Abenden bildet er sich in
seiner Bibliothek weiter.

1400 Autofreaks aus der
ganzen Schweiz umfasst der
Kundenstamm, vom einfa-
chen Landwirt bis zum An-
walt. Einige lassen ihre Fahr-
zeuge bloss warten, andere
nehmen eine Woche frei, um
bei einer Restaurierung mit
anzupacken. So schön sie sind,
Engländer gelten als fahrende
Reparatur-Etiketten. Mäder:
«Die Autos sind gar nicht so
pannenanfällig, es liegt am
Mechaniker», sagt Vater An-
ton. Die Oldies sind auch kei-
ne Dreckschleudern, korrekt
eingestellt erreichen sie HC-
Werte, die kaum über jenen
aktueller Fahrzeuge liegen.

Persönlich. Mäders Er-
folgsrezept: «Persönliche Be-
ziehung, präzise Arbeit und
kompetente Beratung.» Es
mache keinen Sinn, einem
Einsteiger einen raren Exoten
anzudrehen, diese Kunden
werden mit einem Triumph
Spitfire, MG A & B oder MG
Midget glücklich. Gute Exem-
plare gibt es schon ab 10 000
Franken. Wir verkaufen sel-
ber nur wenige Autos, unter-
stützen die Kunden bei Er-
werb.

Ein letztes Highlight ist
das Warenlager im Keller:
Dichtungen, Fahrwerksbuch-
sen, Getriebeteile für Modelle
aus den Jahren 1940 bis 1980
lagern hier – über 10 000 Tei-
le von 2000 Lieferanten. «Am
schwierigsten aufzutreiben
sind alte Originalteile.» Zum
Schluss stellt Mäder eine Test-
frage: «Wofür steht MG?» –
«Motor…» – «Mäders Garage!
Spass beiseite: Morris Garage
natürlich.» n

Des carrosseries élégantes,
des chromes rutilants, des
jantes à rayons brillantes. Les
intérieurs avec montres clas-
siques, cuir odorant et bois de
racine poli font penser à des
salons nobles, sous les capots
déployés sommeillent des
batteries de carburateurs aus-
si grosses que des bois de cerf.
L’odeur des lubrifiants se ré-
pand dans l’atelier parfaite-
ment équipé et agencé de Bri-
tish Inter Cars. Il suffit d’avoir
une goutte de benzine dans le
sang pour vouloir passer un
week-end prolongé dans cette
Mecque du classicisme bri-
tannique. Et peut-être même
y rencontrer Simon Templar
ou James Bond attablés de-
vant un thé ou un Martini!

Fièvre. Tout a commencé
en 1970: Anton Mäder revêt
sa combinaison de mécani-
cien dans l’ancien City Gara-
ge Meier; en 1974, il reprend
l’entreprise. «Nous étions un
établissement de réparations
de véhicules avec British Ley-
land», raconte le chef. Austin,
Mini, Morris, Triumph, Ja-
guar – beaucoup de voitures
que British Inter Cars entre-
tient, répare ou rénove au-
jourd’hui comme pièces de
collection. «Nous transfor-
mons de vieux tacots en bi-
joux et conservons ainsi un
patrimoine.»

Tout jeune, le fils Stefan
était déjà souvent dans l’ate-
lier. Après son apprentissage
de mécanicien auto, il acheta
en 1990 une MG A 1600 MK I
Coupé. «C’est alors que la
fièvre britannique s’est défi-
nitivement emparée de moi.»
Trois années, 1580 heures de
travail et quelques voyages en
Angleterre plus tard, cette
beauté rayonnait dans son
habit «Old English White»,

Das Herz der Täuffeler Familie
schlägt im Viertakt 

klassischer Fahrzeuge aus
Grossbritannien.

Le cœur de cette famille de
Täuffelen bat au rythme des

moteurs des voitures
anglaises.

plus belle que neuve. «Une
restauration bodyoff, comme
on dit», explique Stefan Mä-
der. «Chaque vis a été dé-
montée.» Il est particulière-
ment fier de l’habitacle, qu’il
a lui-même tendu de cuir.
«Elégance et sportivité, bruit
du moteur et sensation de
conduite font tout», s’extasie-
t-il.

Pape. Stefan Mäder a
transmis le virus de la benzi-
ne à ses fils. Dominic, 15 ans,
règle déjà carburateurs et al-
lumage. Joël, 12 ans, aide à
purger les freins. «Le mercre-
di après-midi, nous amenons
de temps en temps des cama-
rades et tous sont enthousias-
més.» Papa Stefan passe pour
le pape suisse des moteurs au-
près des conducteurs britan-
niques. Il a étudié de nom-
breux ouvrages spécialisés et
connaît «en détail plusieurs
centaines de modèles». Du-
rant ses soirées, il continue de
s’instruire dans sa biblio-
thèque.

Sa clientèle est riche de
1400 passionnés de voitures
dans toute la Suisse, du
simple agriculteur jusqu’à
l’avocat. Certains confient
simplement leur voiture,
d’autres prennent une semai-
ne de congé afin de participer
à la restauration. Aussi belles
soient-elles, les anglaises pas-
sent pour des candidates am-
bulantes à la réparation. An-
ton Mäder: «Les autos ne sont
pas souvent sujettes aux
pannes, c’est une question de
mécanicien». Les old-timers
ne sont pas polluants; réglés
correctement, ils atteignent
des valeurs HC à peine supé-
rieurs à celles des véhicules
actuels.

Personnel. La recette du
succès de Stefan Mäder: «Re-
lations personnelles, travail
précis et conseils compé-
tents.» Il ne sert à rien de vou-
loir tenter un débutant par
une pièce rare; ces clients
seront heureux avec une
Triumph Spitfire, une MG A
& B ou une MG Midget. Il en
existe de bons modèles dès 
10 000 francs. «Personnelle-
ment, nous vendons peu
d’autos, mais nous soutenons
le client lors de l’achat.»

Dernier point fort: le stock
de pièces détachées à la cave:
joints, coussinets de châssis,
éléments de transmission
pour modèles des années
1940 à 1980 sont stockés ici –
plus de 10 000 pièces de 2000
fournisseurs. «Le plus difficile
à obtenir, ce sont les pièces
d’origine.» Pour terminer,
Stefan Mäder pose une ques-
tion test: «Pourquoi MG?» –
«Moteur…» – «Mäders Gara-
ge? Blague à part: Morris Ga-
rage, naturellement.» n

VON 
HANS-UELI

AEBI

PAR 
HANS-UELI

AEBI

MADE IN

MG oder / ou Mäders Garage

Die Mäders in ihrer
Werkstatt/les Mäder à
l’atelier. Hinten/derrière:
Cornelia, Seniorchef
Anton und/et Christine.
Vorne/devant: Dominic,
Geschäftsführer/le patron
Stefan und/et Joël.
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n MANOR: Die Warenhaus-
kette Manor hat 2010 den
flächenbereinigten Umsatz
um 0,1 Prozent gesteigert.
Die Anzahl der Warenhäuser
wurde von 71 auf 70 redu-
ziert. Manor konnte somit
ihre Leaderposition im Wa-
renhaussektor festigen. Und
zwar trotz der schwierigen
Situation zahlreicher Häuser
in den Grenzregionen, die
unter dem Eurokurs und res-
triktiveren Öffnungszeiten
als in den Nachbarländern
leiden. «Manor ist es gelun-
gen, ein erfreuliches Resultat
zu erzielen und den Markt-
anteil im Warenhaussektor
von 59 Prozent zu bestäti-
gen. Seit 2010 sind wir mit
einem Umsatz von über 600
Millionen Franken die Num-
mer zwei im Schweizer Tex-
tilmarkt. Unsere Strategie,
innovative Produkte anzu-
bieten, die ein gutes Preis-
Leistungs-Verhältnis aufwei-
sen, hat sich bewährt», sagt
CEO Bertrand Jungo. bb
n AUTO PAOLUZZO AG: Diesen
Samstag lädt die Auto
Paoluzzo AG von 9 bis 17
Uhr zur Renault-Ausstellung
an die Guglerstrasse 6 in
Nidau ein. Unter dem Motto
«Neues Feeling am Steuer ei-
nes Renault» präsentiert Pao-
luzzo beispielsweise das Son-
dermodell Megan Berline 
Bose, das Twingo-Sondermo-
dell Miss Sixty und den La-
guna Grandtour. bb

n MANOR: le groupe Manor
publie un chiffre d’affaires de
3,34 milliards de francs pour
2010. Ce résultat est en pro-
gression de 0,2% en compa-
raison annuelle. Pour rappel,
le groupe Manor se compose
des grands magasins Manor,
de la chaîne d’ameublement
FLY et de la chaîne d’articles
de sport Athleticum. La
chaîne de grands magasins
Manor améliore son chiffre
d’affaires 2010 de 0,1 % à 
périmètre comparable. Le
nombre de ses succursales est
passé de 71 à 70. «Manor af-
fiche un bon résultat et
confirme sa part de marché de
59%. Depuis 2010, l’enseigne
occupe la seconde position
sur le marché des textiles avec
un chiffre d’affaires de plus de
600 millions de francs. Notre
stratégie consistant à proposer
des produits innovants et 
accessibles a fait ses preuves.
Nous comptons la poursuivre
en investissant encore davan-
tage», a déclaré Bertrand Jun-
go, CEO de l’enseigne.
n AUTO PAOLUZZO: samedi de
9 à 17 heures, Auto Paoluzzo
SA tient une exposition Re-
nault à la Guglerstrasse 6 à
Nidau. Sous le slogan «nou-
veau feeling au volant d’une
Renault, des modèles parti-
culiers sont présentés, par
exemple la Renault Mégane
Bose Edition, la Twingo Miss
Sixty et la Laguna Grand-
tour. RJ

Bienenstich, 300 g 3.70 statt 5.40
Anna’s Best Friseesalat, 200 g 2.50 statt 3.20
Schweinsbraten/-plätzli Hals, CH-Fleisch, per 100 g 1.25 statt 2.10
Solange Vorrat:
M-Classic Ravioli alla napoletana, 4 x 1,2 kg 8.20 statt 16.40

Coop Naturafarm Eier, Schweiz, 6 x 53 g 3.45 statt 4.10
Coop Rippli, geräuchert, ca. 700 g, per kg 16.50 statt 25.00
Blondorangen, Spanien, Netz à 2 kg 1.95 statt 3.50
Coop Jubilor, 2 + 1 geschenkt, 3 x 500 g 12.20 statt 18.30
Tempo Toilettenpapier, 1 + 1 geschenkt, 2 x 24 R. 21.05 statt 42.10

Michel Torino Coleccion, 2009, Argentien, 6 x 75 cl 35.85 statt 71.70
Capri-Sonne, Multivitamin/Safari Fruits, 10 x 20 cl 3.60 statt   4.95/5.25
Schweinskoteletts, mager, CH, 4 Stk., per 100 g 1.09 statt 1.59
Incarom, 2 x 275 g 8.95 statt 10.45
Ariel Classic, Normal / Color, 100 Waschgänge, 8 kg 26.95 statt 53.90

Mouchoirs Tempo, 56 paquets 7.90 au lieu de 11.00
Huile d’olives, extra vierge, 1 l 8.90 au lieu de 12.90
Don Simon Seleccion Tempranillo,
Espagne, 6 x 75 cl 17.70 au lieu de 23.70
Parfum Bulgari Blu Notte, femme, 
EdT vapo, 75 ml 44.90 au lieu de 99.00

Orange Tarocco, Italie, sélection Manor, kg 2.50 au lieu de 3.50
Baudroie en tranches, sauvage, GB/DK, 100 g 6.75 au lieu de 8.50
Entrecôte et rumpsteak de boeuf, import, 100 g 4.95 au lieu de 6.60
Filet de canard, France, 100 g 2.80 au lieu de 3.60
Merlot del Veneto, Italie, 6 x 75 cl 19.50 au lieu de 39.00

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

SPOTS

DES MONATS
Wein

DU MOIS
Vin

Empfehlung von
Hugo Brugger

Kalabrien ist die südlichste 
Region des Festlandes 
Italien, in der Stiefelspitze
gelegen. Kalabrien kennt 
3 Klimazonen und mit 
seinen 320 Sonnentagen,
gilt es als die sonnigste 
Region Europas. Eine faszi-
nierende und  facettenreiche
Gegend mit guten Rot- und
Weissweinen. Auf meinen
Streifzügen überzeugte mich
der Rotwein Dragone, eine
schöne Assemblage von 
autochthonen Rebsorten der
Cantine Lento. Kräftige 
rubinrote Farbe mit einem
verlockenden, reichhaltigen
Duft von roten Beeren und
einem würzigen Finale. 
Beachtliche Struktur, ausge-
wogene samtige Tannine.
Der Dragone ist ein herrli-
cher Begleiter zu mediterra-
nen Gerichten – die Sonne
pur im Glas...

Recommandé par
Hugo Brugger

Logée à l’extrême sud de
l’Italie, dans la pointe de la
botte, la région Calabre jouit
de trois zones climatiques et
de 320 jours d’ensoleille-
ment par an. La plus enso-
leillée d’Europe, c’est une 
région fascinante aux multi-
ples facettes produisant
d’excellents vins rouges et
blancs. Au cours de mes 
randonnées, j’ai découvert 
le vin rouge Dragone, un
magnifique assemblage de
cépages autochtones produit
par le domaine Lento. 
D’une belle robe rubis, ce
vin séduit par ses riches 
arômes de baies rouges se
concluant en bouche sur 
des notes épicées. Un cru
joliment structuré aux 
tanins veloutés. Véritable
rayon de soleil dans son 
verre, ce Dragone accompa-
gne à merveille des plats 
méditerranéens.

Lamezia Dragone
2009
Domaine Lento

Klassifizierung /
Classement: DOC
Rebsorten / 
Cépages: 
Magliocco, 
Greco nero, 
Nerello

Preis / Prix: 
Fr. 18.50

Erhältlich bei /
Disponible sous:
www.vinvino.ch
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Rolf Bolliger reagiert auf
den Kommentar «Früher
und heute» von Andrea
Auer in der BIEL BIENNE-
Ausgabe vom 12./13. Janu-
ar. Er beschreibt seine
Sicht als Fahrgast in Bieler 

Trolley-
bussen

Wir Rentner sollten im
öffentlichen Raum lieber
nicht an früher denken. Wer
sich dazu noch hinter vorge-
haltener Hand eine Bemer-
kung über heutiges Verhal-
ten erlaubt, der gilt schnell
als «Bünzli», «Friedhofs-
gemüse» oder wird mit ei-
nem bösen Blick bestraft! 

Trotzdem, wenn Asylbe-
werberinnen, Arbeitslose
oder shoppende Mütter die
überfüllten Feierabendkurse
zusätzlich mit den Kinderwa-
gen belegen, nach der zwei-
ten Haltestelle wieder aus-
steigen und somit zusätzli-
che Verspätungen produzie-
ren, darf Andrea Auer nicht
einfach verallgemeinernd
von alten «zischenden Herr-
schaften» schreiben! 

Rolf Bolliger, Orpund

Hans-Rudolf Weber zum
starken

Franken
Ich habe einst mit US-$ zu

4.30, das £ zu 20.- und die DM
zu mehr als 1.30 kalkuliert. Die
robusten Firmen von damals
existieren noch heute. Innova-
tion und Qualität sind ebenso
wichtig wie Währungs-Um-
rechnungssätze!

Das sollte eigentlich Bun-
desrat Schneider-Amann,
aber auch die von ihm jetzt
einberufenen «Experten»

wissen. Denn sonst hätten
wir längst keinen Export
mehr. Dies gilt für unseren
ganzen Welthandel der
schon längst vor dem Euro
und Bundesrätin Leuthard
florierte.
Hans-Rudolf Weber, Biel

Edi Benz schreibt zur Bie-
ler «Orchester-Misere»,
wie er es nennt,

Klartext
Ich war jahrzehntelang im

Vorstand des Schweizeri-
schen Bühnenverbandes
(SBV), nun Ehrenmitglied;
noch einige Jahre länger im
Vorstand des Verbandes der
Schweizerischen Berufsorches-
ter (VESBO), den ich präsidier-
te, nun auch Ehrenmitglied.
Da gibts in allen vergleichba-
ren Theatern und Orchestern
das Prinzip: Verwaltungsdirek-
tion gleichgestellt mit künst-
lerischer Direktion. Kein
künstlerischer Direktor kann
ohne das  finanzielle Einver-
ständnis der Verwaltungsdi-
rektion etwas bestimmen. 

Die Stiftungsratspräsiden-
tin Marie-Pierre Walliser hat
in ihrer verblendeten Vereh-
rung für Chefdirigent Tho-
mas Rösner – für mich soli-
des Mittelmass ohne Charis-
ma – von Anfang an die Ver-
waltungsdirektorin an der
Ausübung ihrer regulieren-
den Funktion massiv gehin-
dert, gar auf Begehren Rös-
ners für ihn eine 50-Prozent-
Sekretariatsstelle geschaffen,
die nicht budgetiert war. 

Wer nicht spurte, wurde
konsequent gemobbt. So soll
nun  auch der 3. Verwal-
tungsdirektor wegen Burn-
out krankgeschrieben sein. 

Dass der ganze Stiftungs-
rat jahrelang diese traurige
Komödie kopfnickend mit-
getragen hat und zuliess,
dass Walliser/Rösner das Or-
chester an den Rand des
Ruins getrieben haben, ist
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War schon
als Kind an
der Politik

interessiert:
Der Bieler

Stadtpräsi-
dent Erich

Fehr

In Bieler
Trolleybus-
sen pflegen
die Fahr-
gäste
unter-
schiedliche
Kommuni-
kations-
formen.

Mein Aufsteller der
Woche Ma satisfaction
de la semaine

Ursula Grütter, 
Sekretärin Auto-
gewerbeverband
(AGVS) Biel-Seeland
secrétaire Union 
professionnelle
suisse de l’automo-
bile (UPSA) Bienne-
Seeland:

«Unser Sohn Dominic hat eine Behin-
derung. Aus diesem Grunde verfolg-
ten wir gespannt die Debatte zur 
6. Revision der Invalidenversicherung
in der Wandelhalle des Bundeshauses.
Besonders gefreut hat uns das Ja 
zur Einführung des sogenannten
Assistenzbeitrages, mit dem wir 
hoffentlich schon bald  Personen 
anstellen können, die Dominic beim
selbstbestimmten Wohnen und 
integrierten Arbeiten unterstützen.
Ein Highlight für Dominic war, dass er
mit einem Nationalrat in die Bundes-
hauskuppel durfte.»

«Notre fils Dominic souffre d’un 
handicap. Nous avons donc suivi avec
attention les débats autour de la 
6e révision de l’assurance invalidité
depuis les pas-perdus du Palais 
fédéral. Le «oui» à l’introduction de
la contribution d’assistance nous 
a particulièrement réjouis, car nous 
espérons qu’il nous permettra bientôt
d’engager des personnes qui soutien-
dront Dominic dans son appartement
et sa quête d’un travail adaptés. 
Dominic a pu entrer sous la Coupole
fédérale avec un conseiller national,
ça a été un grand moment pour lui.»

Erich Fehr: 

Ganz
Politiker

Vor dreissig Jahren sass
Biels neuer Stadtpräsident
schon im Stadtrat, wie die da-
malige BIEL BIENNE-Kolumne
«Von oben herab» vom 21.
August 1980 beweist:

«Fehrs Söhne Urs und 
Erich verfolgen von oben
herab mit Kennermiene,
wie eine ganze Reihe von
weiteren Bedürfnissen sich
dem Ende ihrer zweijähri-
gen Stillzeit näherten, die
meisten nach der Strickart:
‚Die GPK empfiehlt ihnen
die Annahme des 
Geschäfts.’ ‚Ist Diskussion
erwünscht?’ ‚Diskussion ist
nicht erwünscht.’ ‚Wer die
Vorlage …’ Abstimmung.
Nächstes Traktandum.

‚Kommt ihr draus?’, frage
ich den Stapi-Nachwuchs.

‚Meistens’, nickt der uni-
sono, ‚nur bei den welschen
Geschäften nicht!’ 

‚Und seid ihr immer 
einig mit dem Papi?’

‚Nein, nicht immer.’
‚Wann denn nicht?’
‚Das sagen wir nicht.’ 

Da wächst eine Fehr-Dyna-
stie fur die Bieler Politik 
heran …»

Erich Fehr: 

politicien
précoce

Il y a trente ans, le nouveau
maire de Bienne était déjà au
Conseil de Ville, comme le
prouve le «Vu d’en haut» du
21 août 1980:

«On pouvait aussi voir les
petits Fehr, Urs et Erich, pour-
suivre d’un air connaisseur la
liquidation de toute une série
d ‚affaires’ qui, au bout de
deux ans, atteignaient leur
maturité, et cela suivant le
schéma connu: ‚La commis-
sion de gestion recommande
l’acceptation.’ ‚La discussion
est-elle demandée?’ Pas de dis-
cussion. Votation. Ceux qui
sont pour... Passons au point
suivant...

‚Vous pouvez suivre?’
ai-je demandé aux rejetons
du maire. 

‚La plupart du temps’,
avaient-ils répondu à 
l’unisson, ‘sauf les affaires
romandes.’

‚Et vous êtes toujours
d’accord avec papa?’

‚Non, pas toujours.’
‚Quand ne l’êtes-vous pas?’
‚On dit pas.’
La nouvelle dynastie poli-

tique des Fehr est déjà en train
de se former, semble-t-il.»

nicht mehr nur Dilettantis-
mus, es ist Kopfnicken von
Ignoranten.

Ich mache jede Wette,
dass für die nächste Saison
ein ausgeglichenes Budget
ohne Subventionserhöhung
und ohne Kürzung der Musi-
kergehälter möglich ist! Erst
muss der Stiftungsrat, den
niemand präsidieren will, in
Corpore zurücktreten – und
zwar subito!

Edi Benz, Biel

Serge Beureux, de Bienne,
écrit une lettre ouverte
aux conseillers fédéraux. 

Freinez
ces déborde-
ments!

De retour de l’étranger
pour les fêtes de fin d’année,
nous constatons que les rues
des localités sont tapissées
d’affiches contre l’initiative
concernant les armes à domi-
cile. Les auteurs des affiches
utilisent ce biais pour véhicu-
ler leur haine et leur rejet à
l’égard des étrangers, sans au-
cune distinction. Cette situa-
tion est intenable, pour les
Suisses travaillant à l’étran-
ger, c’est une honte de trans-
former la Suisse en un îlot ra-
ciste, on ose à peine sortir
son passeport suisse dans les
aéroports. Pouvez-vous frei-
ner ces débordements, rac-
courcir les procédures pour
régulariser au plus vite les re-
quêtes des demandeurs d’asi-
le et les retourner dans leurs
pays, comme au Nigéria, si
rien ne s’y oppose? De les
garder sans droit, c’est créer
une sorte de ghetto sans bar-
rière et les forcer à des activi-
tés illégales puisque les lé-
gales sont interdites. Il s’agit
ici d’atteinte à la dignité de
l’individu.

Avec notre passé «gris»,
voire «brun» pendant la guer-

Rectificatif
Une erreur s’est glissée dans le BIEL BIENNE des 5/6 janvier, dans la rubrique paris. 
Daniel Schneider avait parié que Bienne n’accepterait pas de se doter d’une nouvelle salle
de spectacles. Nous avons écrit que le débat n’avait pas été rouvert depuis, ce qui est faux.
Après le refus, en 2009, de sa motion par le Conseil municipal, le Vert libéral Max Wiher
n’a pas renoncé à son projet et a déposé un postulat, déclaré recevable par le Municipal,
lors de la session d’août du Conseil de Ville. En septembre, une table ronde a réuni le
conseiller de Ville, différents représentants des milieux culturels biennois, dont Dänu
Schneider, et Thomas Gfeller, président du Conseil d’administration de CTS SA. L’Exécutif
biennois est d’avis qu’une nouvelle construction serait trop chère, mais n’est pas opposé à
la recherche d’une solution dans un bâtiment existant. Les futurs «Stades de Bienne» ont
aussi été évoqués. Daniel Schneider avait donc perdu son pari et a versé les 100 francs à 
la cuisine populaire.

La rédaction

re, nous devrions tenter de re-
blanchir la croix qui culmine
sur le Palais Fédéral et qui de-
vrait être une garantie de res-
pect de la personne et non de
mépris de la dignité. Les Alle-
mands ont appris leur leçon,
pour s’en convaincre, il faut
lire le premier article de la
nouvelle Constitution alle-
mande.

Merci de regarder ce que
vous pouvez faire pour éviter
ces débordements et faire de
l’ordre au plus vite parmi les
requérants afin d’éviter les
troubles dans les centres
d’accueils qui deviennent de
plus en plus des «ghettos de
Varsovie».

Merci de votre attention
et bonne nouvelle année.

Serge Beureux - Bienne

Immobilienbewertungs-
Assistent/in SVIT
Kursinhalte
Klassische Bewertungsmethoden, Rechtsfragen, 
Bauliche Kenntnisse

Zielpublikum
Personen, die in der Immobilienbranche tätig sind 
und ihre Kenntnisse in der Immobilienbewertung 
erweitern wollen. 
 
Kursort/Kosten
Schulungsraum SVIT Bern, Steinhölzlimärit,  
Liebefeld  
CHF 1200 bzw. CHF 1020 für die Mitarbeiter von 
SVIT-Mitgliedern, Fachliteratur CHF 134.

Kursdauer
15. März - 31. Mai 2011

Fordern Sie unverbindlich die Kursbroschüre an: 
Telefon 031 378 55 00, svit-bern@svit.ch

Schweizerischer Verband
der Immobilienwirtschaft SVIT
www.svit.ch
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VON BEAT HUGI

Herrlich, wie wortgewandt
Hans Müller von seiner akuten
Sprachlosigkeit im Elektroge-
schäft erzählen kann. Er war
vor gut einem halbem Jahr auf
der Suche nach einem effizi-
enten Ersatz für eine seiner
Glühbirnen, als ihm das Wort
im Halse stecken blieb. Hatte
ihm doch der Fachhändler für
Licht mehrmals unwirsch er-
klärt, für seine Birne gebe 
es keinen Sparlampen-Ersatz,
werde es auch nie einen geben
und überhaupt, wenn er es un-
bedingt besser wissen wolle,
könne er gleich wieder gehen.
Und das alles, obwohl Müller
mit dem Licht im Haushalt
umsichtig umgehen – und den
Rat der Energieberater mit
Sparlampen in die Tat umset-
zen wollte. 

Wer wagt, gewinnt
Hans Müller, der pensio-

nierte Seminarlehrer, lächelt
nachsichtig, wenn er heute in
seinen Erinnerungen und lee-
ren Schachteln von diversen
Lampentypen wühlt. Er hat es
doch noch geschafft, fast alle
alten Glühbirnen in seinem
Haus am Seilerweg durch effi-
ziente Sparversionen zu erset-
zen: «Ich habe gerade in den
letzten Wochen und Mona-
ten erlebt, wie sich das Ange-
bot an Sparlampen im Ge-
schäft stark verbreitert hat
und wie die Informationen
vom Handel zu mir als Kun-
den immer besser transpor-
tiert werden.»

sich von ihm beraten lassen:
«Am besten kommen sie
gleich mit der Glühbirne, die
sie ersetzen wollen, in den La-
den. Dann können wir ge-
meinsam einen adäquaten Er-
satz aussuchen. Es gibt heute
für fast alle Lampen und
Lichtwünsche eine optimale
Lösung.» Mit passendem
Sockel, schön warmem Licht,
ausreichender Lichtstärke
und natürlich – je nach Tech-
nologie – einem Sparpotenzi-
al von bis zu 90 Prozent samt
massiv längerer Brenn- und
damit Lebensdauer.

LED’s go
Kaum eine Lichtquelle, die

im Haushalt der EnergieEf-
fort-Familie von Sandra und
Reto Gugger nicht schon effi-
zient und sparsam leuchtet.
Reto Gugger hat sogar das

Mehr zu bieten
Eine Aussage aus dem

Volk, die Thomas Möri ganz
gerne hört und auch mit Blick
auf seine persönliche Ent-
wicklung nur bestätigen
kann. Möri ist Geschäftsfüh-
rer im Lumimart-Fachmarkt
von Coop an der Bieler Solo-
thurnstrasse: «Unsere Liefe-
ranten haben ihr Angebot an
Sparlampen massiv verbrei-
tert. Die Informationen direkt
auf den Verpackungen sind
klarer und einheitlich gewor-
den. Wir als Fachhändler für
Lichtfragen werden besser in-
formiert und sind auf die
neue Generation Leuchtmit-
tel vorbereitet.» 

Beraten lassen
Thomas Möri freut sich im

Namen aller Fachhändler auf
Kundinnen und Kunden, die

écoutent ses conseils: «Le
mieux est qu’ils viennent di-
rectement au magasin avec
l’ampoule qu’ils désirent
remplacer. Nous pouvons en-
suite chercher ensemble une
alternative adéquate. Il existe
aujourd’hui une solution op-
timale à presque tous les dé-
sirs de lampes et de lumi-
naires.» Avec un culot adap-
té, une jolie lumière chaude,
suffisamment puissante et
naturellement – selon la tech-
nologie – un potentiel d’éco-
nomie jusqu’à 90%, garant
d’une durée de luminosité et
donc de vie bien supérieure.

LED’s go
Dans le ménage de la fa-

mille EnergieEffort de Sandra
et Reto Gugger, il n’y a aucu-
ne source de lumière qui ne
soit déjà efficace et écono-
mique. Reto Gugger a même
remplacé récemment la peti-
te lampe du réfrigérateur par
une lampe  LED. Mais le ban-
quier biennois mise en géné-
ral sur la technologie LED
hautement efficace. «Pour
moi, la lumière de l’avenir est
la solution du présent.» 

«Kassensturz» confirme
Les testeurs indépendants

de l’émission de consomma-
teurs «Kassensturz» de la télé-
vision alémanique ont
confirmé son point de vue le
11 janvier à 21 h 15. Les LED
n’ont que des points positifs:
leur puissance, la variété de
l’offre, leur efficacité et leur
longue durée de vie, mais aus-
si la haute qualité du produit
lui-même. «Il est aussi bon de
savoir», dit Thomas Möri,
«que les lampes LED éclairent
immédiatement, alors que les
lampes économiques pren-
nent un certain temps avant
d’atteindre le maximum de
leur clarté. Encore plus im-
portant: la technologie LED
n’utilise pas de mercure. Ces
lampes, après leur très longue
durée de vie et une économie
de courant de 90%, ne sont
pas considérées comme dé-
chets dangereux.» Seul petit
bémol: les prix des lampes
LED sont actuellement bien
supérieurs à ceux des lampes
économiques. Mais ici aussi,
les spécialistes prévoient une
amélioration: «Dans les deux
ou trois prochaines années,
ces prix vont s’adapter aux
possibilités et aux besoins du
marché.» n

Lumière oui,
énergie non

Mit effizienten Spar- und LED-Lampen lässt sich viel Strom und
Geld sparen. Die alte Glühbirne liegt je nach Watt-Stärke schon
heute oder spätestens morgen auf Beschluss des Bundes nicht

mehr im Verkaufsregal. Höchste Zeit also, im Haushalt und im
Handel umzudenken. Die Bieler EnergieEffort-Teams gehen da

mutig und mit gutem Beispiel voran. Nicole Witschi und
TELEBIELINGUE haben für ON/OFF ZOOM bei Hans Müller, Reto Gugger

und im Fachhandel erhellende Aussagen und Erfahrungen
gesammelt. Zu sehen diesen Donnerstag gleich nach den

TELEBIELINGUE-NEWS – und ab sofort auf www.energieeffort.ch

Les lampes économiques et LED économisent beaucoup de
courant et d’argent. Les vieilles lampes à filament, selon leur
puissance en watts, sont déjà retirées de la vente ou le seront
prochainement, selon une décision de l’Etat. Il est donc grand
temps d’adapter son ménage ou son entreprise. Les teams
biennois d’EnergieEffort s’y emploient à fond en donnant le bon
exemple. Pour ON/OFF ZOOM, Nicole Witschi et TELEBIELINGUE ont
récolté chez Hans Müller, Reto Gugger et dans le commerce
des déclarations et des expériences lumineuses. A voir ce jeudi
juste après les NEWS de TELEBIELINGUE – et dès maintenant sur
www.energieeffort.ch

Licht an,
Energie aus

LED’s do it
Seit dem 1. September 2010 gilt in der
Schweiz ein Verkaufsverbot für Glühlampen
von 75 Watt und mehr. Ab September des lau-
fenden Jahres werden bereits Glühbirnen ab
60 Watt verboten. Als Alternativen bieten sich
immer stärker LED-Lampen in Glühbirnenform
an. Ihr Vorteil: Massiv tiefer Stromverbrauch,
Langlebigkeit und keine Nachteile, wie sie die
Sparlampen aufweisen (Startverzögerung,
Quecksilbergehalt). Aber auch mit den neuen
Sparlampen lassen sich im eigenen Haushalt
gut und gerne 80 Prozent Strom und damit
Kosten sparen. LED’s do it! 
Mehr zum Thema erfahren Sie im 
Internet hier: 
www.topten.ch; www.energieeffort.ch

LED’s do it
Depuis le 1er septembre 2010, la vente d’ampoules à filaments de 75 watts et
plus est interdite en Suisse. Dès septembre de cette année, les ampoules dès 
60 watts le seront également. Comme alternative, il existe de plus en plus de
lampes LED de même forme. Leurs avantages: réduction massive de consom-
mation de courant, longue durée de vie, sans les inconvénients des lampes 
économiques (retard au démarrage, présence de mercure). Mais les lampes 
économiques de nouvelle génération permettent aussi une réduction de 
consommation de courant de 80% dans le ménage. LED’s do it! 
Pour en savoir plus sur ce thème, consultez Internet ici: 
www.topten.ch; www.energieeffort.ch

PAR BEAT HUGI

Magnifique avec quelle
éloquence Hans Müller sait
expliquer comment on lui a
cloué le bec dans un magasin
d’électricité. Il y a bien une
année de cela, il était à la re-
cherche d’une solution de
remplacement efficace pour
ses ampoules, lorsqu’il s’est
retrouvé coi. Irrité, le spécia-
liste en lumière lui avait dit
plusieurs fois qu’il n’existait
pas de lampe économique de
remplacement, qu’il n’y en
aurait jamais et que s’il pré-
tendait mieux savoir, il pou-
vait s’en aller tout de suite. Et
tout cela malgré le fait que
Hans Müller voulait résoudre
de manière réfléchie le pro-
blème de l’énergie du ménage
– et transposer dans les faits

les conseils du spécialiste en
énergie avec des lampes éco-
nomiques.

Qui ose gagne
Hans Müller, le prof d’Eco-

le normale à la retraite, sourit
doucement lorsqu’il fouille
aujourd’hui dans ses souve-
nirs et les boîtes vides des dif-
férents types de lampes. Il a fi-
nalement réussi à remplacer
presque toutes les anciennes
ampoules dans sa maison de
la rue Seiler par des versions
économiques: «J’ai justement
remarqué ces derniers mois à
quel point l’offre pour des
lampes économiques s’est
fortement développée dans
les magasins et comment les
informations au client lui
sont aussi de mieux en mieux
transmises.»

Offrir plus
Une déclaration publique

que Thomas Möri entend très
volontiers et qu’il ne peut que
confirmer de par son expé-
rience personnelle. Il est di-
recteur du magasin spécialisé
Lumimart de Coop à la route
de Soleure à Bienne: «Nos
fournisseurs ont massive-
ment étoffé leur choix de
lampes économiques. Les in-
formations apposées directe-
ment sur les emballages sont
devenues plus claires et uni-
formes. Nous, spécialistes 
des questions de lumière,
sommes mieux informés et
préparés à la nouvelle généra-
tion de luminaires.» 

Se laisser conseiller
Au nom de tous les spécia-

listes, Thomas Möri se réjouit
des clientes et clients qui

kleine Birnchen im Kühl-
schrank unlängst durch ein
LED-Lämpchen ersetzt.  Aber
auch sonst setzt der Bieler
Banker auf die hocheffiziente
LED-Technologie. «Für mich
ist das Licht der Zukunft die
Lösung in der Gegenwart.» 

«Kassensturz» bestätigt
Die unbestechlichen Tes-

ter des SF-Konsumentenma-
gazins «Kassensturz» bestäti-
gen am 11. Januar um 21 Uhr
15 seinen Praxisbefund. Sie
finden bei LED nur Pluspunk-
te: Die Lichtstärke, die Breite
des Angebots, die Effizienz
und lange Lebensdauer, aber
auch die hohe Qualität der
Produkte selbst. «Gut zudem
zu wissen», sagt Thomas
Möri, «dass LED-Lampen so-
fort starten, während Energie-
sparlampen ein wenig Zeit
brauchen, um ihre maximale
Lichtstärke zu erreichen.
Noch wichtiger: Die LED-
Technologie kommt ohne
Quecksilber aus. Diese Lam-
pen müssen nach einer ex-
trem langen Lebensdauer bei
90 Prozent gespartem Strom
nicht als Sondermüll entsorgt
werden.» Einziger Wermuts-
tropfen: die Preise für LED-
Lampen liegen aktuell meist
deutlich über jenen beim
Kauf einer Sparlampe. Aber
auch hier prognostizieren die
Fachleute Entwarnung: «Die-
se Preise werden sich in den
nächsten zwei bis drei Jahren
den Möglichkeiten und Be-
dürfnissen des Marktes an-
passen.» n
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Vor laufender Kamera: Der Bieler
Lumimart-Geschäftsführer
Thomas Möri erklärt Nicole
Witschi, Leiterin Kommunikation
ESB, die neuen Kunden-
informationen auf der
Verpackung einer Sparlampe.

Devant la caméra: le directeur
biennois de Lumimart Thomas
Möri explique à Nicole Witschi,
responsable de la communication
chez ESB, les nouvelles informa-
tions au client sur l’emballage
d’une lampe économique.

Die gesammelten Energie-Efforts und 
-Erfahrungen von Hans Müller.

Les Energie-Efforts et les expériences
récoltés par Hans Müller.

Reto
Gugger

fachsimpelt
mit Nicole
Witschi ... 

Reto
Gugger
discute

technique
avec Nicole

Witschi… 

... und zeigt 
ihr stolz sein
LED-Licht im
Kühlschrank.

... et montre
avec fierté sa
lumière LED
dans le frigo.

Timo und 
Leon Gugger
arbeiten wie

Papi Reto mit
der LED-

Technologie. 

Timo et 
Leon Gugger

travaillent
comme papa
Reto avec la
technologie

LED.
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Barbara Geiser bietet in 
Grenchen Welpenspielstunden
sowie die neu obligatorischen

Hundehalterkurse an.

einstufen. «Ich habe schon
mehrere Hunde erzogen und
weiss wie es geht», sagen sie.
Barbara Geiser meint dazu,
dass man bei ihren Kursen
nichts beweisen müsse. «Je-
der Hund ist anders und
schliesslich schickt man bei
den Kindern auch nicht nur
das älteste zur Schule.»

Wie bei den Kindern, be-
ginnt das Ganze auch bei den
Hunden im Kindergarten.
Nur heisst das hier «Welpen-
spielstunde.» Es geht darum,
dass die Hunde lernen, mit
Ihresgleichen umzugehen,
aber auch die Grundlagen des
Zusammenlebens. «Hier kön-
nen Meister und Hund ge-
meinsam Fortschritte erle-
ben.»

Zum Beispiel bei den
Übungen, auf Zuruf zum Mei-

ster zurückzukehren. «Wir be-
handeln aber auch verschie-
dene Themen. Zum Beispiel
Gesundheit oder wie man er-
reicht, dass die Hunde stu-
benrein werden.» Letzteres ist
ein wichtiges Thema. «Wenn
man mit Welpen auf einen
Spaziergang geht, sind sie oft
so abgelenkt, dass sie ihr Ge-
schäft gar nicht mehr erledi-
gen können. Dann muss man
sie genau beobachten und
nach einer kurzen Pause wie-
der rausgehen.» Aber auch
nach intensivem Spielen,
nach dem Schlafen und nach
dem Fressen ist der Meister
gefordert. «Es ist halt so, dass
man mit Welpen am Anfang
sehr oft raus gehen muss, bis
der Hund es begreift, dass er
sich melden muss.»

Erziehung. Die Welpen-
spielstunde ist der Einstieg,
auf dem man im Junghunde-
kurs mit weiteren Grundla-
gen aufgebaut werden kann.
«Tatsache ist aber, dass auch
dann kein Abschluss erfolgt.
Erziehung ist ein ständiger
Prozess, der beim alten Hund
zwar anders abläuft, aber
noch immer gleich wichtig
ist. Ein Hund braucht einen
klaren Rahmen, sonst fällt er
aus dem Rahmen …»  Es
braucht eine zwar liebevolle,
aber eben konsequente
Führung. «Der Mensch spielt
die Schlüsselrolle.» 

Mit ihrem Team hat Bar-
bara Geiser die Grundlage ge-
schaffen, dass sie nicht nur
mit jedem Typ Hund optimal
zusammenarbeiten, sondern
auch mit den unterschied-

lichsten Menschen. «Wir
stützen uns so gegenseitig,
damit wir die Erwartungen
der Kursbesucher und unsere
eigenen erfüllen können.»

Wer zum ersten Mal einen
Hund erwirbt, muss vorgän-
gig einen Theoriekurs besu-
chen. Auch das bietet Barbara
Geiser an. «Hier vermitteln
wir alle nötigen Informatio-
nen über das Wesen der Hun-
de, über die Eigenheiten der

verschiedenen Rassen, aber
auch über den Zeitbedarf und
die zu erwartenden Kosten.»
Man soll wissen, worauf man
sich einlässt. «Wir wollen
mithelfen, dass die Hunde
sich in ihre Umgebung inte-
grieren können und so zur
Freude und nicht zum Ärger-
nis werden», unterstreicht
sie. n

Hunde sind wunderbare
Begleiter, wenn sie gut erzo-
gen sind. Sie bergen aber auch
Risiken, falls sie nicht unter
Kontrolle sind. Das war
schliesslich der Grund, wieso
Neuhalter einen Theorie- und
Praxiskurs zu absolvieren ha-
ben. Selbst erfahrene Halter
müssen bei der Anschaffung
eines neuen Hundes den
praktischen Teil besuchen.

Kurse. Barbara Geiser hat
von jeher eine spezielle Bezie-
hung zu Tieren gehabt. Sie
züchtete selber Leonberger,
hat von der Pike auf alles rund
um den Hund gelernt. Trotz-
dem musste auch sie sich ent-
sprechend aus- und weiterbil-
den, um heute Kurse geben zu
können. Und daran reizt sie
nicht nur der Umgang mit
den Tieren, sondern vor allem
auch mit ihren Besitzerinnen
und Besitzern. «Die Kurse
sind zwar obligatorisch, aber
sie sollen sowohl den Zwei-
als auch den Vierbeinern
Spass machen.» Oft ist es so,
dass erfahrene Hundehalter
den Kurs zuerst als unnötig

VON
PETER J.
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DIE WOCHE IN DER REGION

Kultur-Historisches
Museum: 2390 Personen
besuchten 2010 das Kultur-
Historische Museum Gren-
chen. Damit konnte das
Museum an den Erfolg aus
dem Neueröffnungsjahr
2009 anschliessen. Erfreu-
lich ist, dass vermehrt Fa-
milien mit ihren Kindern
ins Museum kommen, hält
Stiftungsratspräsident Al-
fred Fasnacht fest. Von 483
Besuchern waren rund 20
Prozent Kinder. «Wir unter-
nahmen im letzten Jahr
grosse Anstrengungen, das
Angebot für Kinder und Ju-
gendliche weiter auszu-
bauen. Unser Museum soll
ein Ausflugsziel für Fami-
lien sein.» Dieser Ausbau ist
noch nicht abgeschlossen,
sondern wird in den nächs-
ten vier Jahren weiterge-
führt. Man will, dass rund
ein Drittel der Besucher
Kinder oder Jugendliche
sind.
Die Sonderausstellung zum
Turnverein wurde von rund
1400 Personen gesehen.
«Unsere Ausstellung ab
dem 18. März 2011 nimmt
sich dem Flughafen Gren-
chen an. Dazu bauen wir

den Themenbereich Ver-
kehr um», erklärt Alfred
Fasnacht. Eine Arbeitsgrup-
pe bereitet die Ausstellung
derzeit vor. Diese wird mit
einer szenischen Führung
und durch Aktivitäten auf
dem Flughafen ergänzt.
«Dazu planen wir ein Ange-
bot, das auf Schulen zuge-
schnitten ist.» Weiter orga-
nisiert das Museum im
Herbst eine Ausstellung mit
Ansichtskarten aus der
Sammlung von Hans
Kohler, der im Oktober 90
Jahre alt wird. Mit Schüle-
rinnen und Schülern soll
eine Gegenüberstellung
von einstigen Ansichten
unserer Stadt mit der heuti-
gen Situation realisiert wer-
den. Die Dokumentation
soll die Veränderung im
Stadtbild Grenchens aufzei-
gen. «Weiter suchen wir Fo-
tos, Bilder und Informatio-
nen zum Grenchner Post-
platz», ruft Fasnacht die Be-
völkerung zur Mitwirkung
auf. «Wir wollen mit den
Bildern den Besuchern und
Besucherinnen  unseres
Museums eine Zeitreise auf
dem Postplatz ermögli-
chen.»

Barbara
Geiser:
«Süss sehen
alle Welpen
aus, aber
sie
brauchen
einen
klaren
Rahmen.»
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HUNDEERZIEHUNG

Mit Hunden Fortschritte
erzielen

www.welpenspielstunde-grenchen.ch

<wm>%4qwB+hgm%j/%EwPl%Ca+ANDJX%3x%c4=.C%7S+=HzEj%vT%N"e.7

<wm>%"0g1+bnI%K6%4gh8%7S%tVQV6-Uc4NRc-ik-/jHRlOy8l%U3%9nDp%Sy</wm>

• inkl. Markengeräte 
• inkl. Montage • inkl. VRG

Ausstellküchen zum 1/2 Preis!

Küchen von Fr. 8000.–
bis Fr. 80 000.–
individuell gestaltet
nach Ihren Wünschen.

Auch mit Fust-Küchen: 
Superpunkte sammeln!

Küchen Jetzt Sonderverkauf!

www.kueche.fust.ch Und es funktioniert.
(z.B. Modelle Largo, Orlando, Avance, Esprit usw.) In der Internet-
Fotogalerie unter www.fust.ch oder in allen Filialen.

* Gilt für Bestellungen 
bis 21. Februar 2011

Auf das ganze 
Sortiment: 10 % zusätzlicher 

Sonderverkaufs-Rabatt!
*Vorher Fr. 16 400. –

-10 % Fr. 1640.–  

Nur Fr.14 760.–

Unser Service – alles aus einer Hand

✔ Beratung, Gestaltung und Gratis-
 Offerte durch unsere Planungsprofis
✔ Unser eigener Bauleiter organisiert 
 alle Handwerker termingerecht
✔ Montage mit eigenen qualifizierten 
 Schreinern
✔ Reparaturservice durch unsere 
 Servicetechniker 

Über 30 Jahre
Erfahrung 
im Küchenbau!

40 Küchen- und Bad-Ausstellungen in der ganzen Schweiz: 
Biel, Fust Supercenter, Solothurnstr. 122, 032 344 16 04 • Langnau i.E., Ilfis-Center, Sägestrasse 37, 034 408 10 42 • Lyssach, Im Coop Fachmarkt Lyssach, an der A1, 034 428 21 40 • Marin,
Marin-Centre, rue Fleur-de-Lys 26, 032 756 92 44 • Niederwangen-Bern, Fust Supercenter, Ausfahrt A 12, Hallmatt Parc, 031 980 11 11 • Zuchwil, im Birchi-Center, Gewerbe "Waldegg",
032 686 81 36 • Weitere Studios Tel. 0848 559 111 oder www.fust.ch

Apotheken Notfalldienst
Allgemeine Notfallinformationen 

www.notfall-biel.ch
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch  

Achtung! Profitieren Sie von den hohen Gold- und Silberpreisen! 

ALTGOLD– und SILBERANKAUF 
Sofortige Barauszahlung! 

Für Ihren Goldschmuck, Golduhren, Silberschmuck, auch Goldmünzen, Medaillen, Zahngold und Silber ab 0,800, Silberbesteck (gestempelt) usw. 
Für Ihre Markenuhren, z. B. IWC, Jaeger LeCoultre, Rolex,  Audemars Piguet, Patek Philippe, Omega usw.  ... die nicht mehr getragen werden, aus der Mode 

gekommen, alt, defekt oder aus Erbschaften sind. Wir kaufen auch kleine Mengen!  

Seriöse Abwicklung mit geeichter Waage!  Gold/Silber ist eine Vertrauenssache! 

Kommen Sie vorbei, es lohnt sich bestimmt! Ihr Fachmann berät Sie seriös und kompetent. Gerne offerieren wir Ihnen einen Kaffee! 
Für Auskunft/Termin: Herr Zozerd, Tel.  078 676 55 23 

Unsere Ankaufsstellen : 
Hotel Drei Rosen     Donnerstag 20. Januar 2011  10.00  -  17.00 Uhr 
Bözingenstrasse 51      Freitag  21. Januar 2011  10.00  -  17.00 Uhr 
2502 Biel/Bienne    Samstag  22. Januar 2011  10.00  -  13.00 Uhr

 

Hotel Krebs 
Bettlachstr. 29 
2540 Grenchen

Carambole Billard
Entdecken Sie diesen faszinierenden 
Sport: Kurse für Anfänger und Fortge-
schrittene. Besuchen Sie das Finale der 
Schweizer Regionalmeisterschaft am 
Samstag, 22.1.11 ab 13.30 Uhr.
Découvrez ce sport fascinant: Cours
pour débutants et 
joueurs confimés. 
Visitez la finale du 
championnat suisse 
régional le samedi 
22.1.11 à partir de 
13.30 h. 
Carambole Billard Club
Rue centrale 66, Bienne
www.cb-bienne.ch
info@cb-bienne.ch
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WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A

U
S

L
IE

F
E

R
D

IE
N

S
T

Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH

Vermietung

Hebebühne

bis

20
Meter
032 652 68 45

NUZZOLO
Nettoyages, etc…
Tapis d’orient • Tapis tendu

Meubles rembourrés
Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

KANAL-HEUER AG  24h Service
2557 Studen              032 373 41 46
Rohrreinigung + Entstopfung
Schachtentleerung + Entsorgung
Kamerauntersuchung + Sanierung
www.kanal-heuerag.ch

Rainstrasse 23
2503 Biel-Bienne

Bedachungen AG
Tel. 032 365 25 72

Allround-Service
Tel. 032 365 33 22

www.hadorn-bedachung.ch

AG

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

SCHAUFELBERGER 079 251 18 64

• Schädlingsbekämpfung
Désinsectisation • Schwimmbad-
Service-Piscines • 2555 BRÜGG

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51Patrick Mutti 076 250 51 51Patrick Mutti 076 250 51 51Patrick Mutti 076 250 51 51

    wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch  

IL

Mobil: 079 752 18 55
Kosmetikerin

in
st

itu
tl@

bl
ue

w
in

.c
h

Institut L
Linda
Theurillat
Dipl.
Kosmetikerin
by Forme &
Bien-être

Nidaugasse 11
2502 Biel
Rue de Nidau 11
2502 Bienne

Jederzeit Einstiegskurse ohne
Vorkenntnisse gezielt, rasch
und mit Erfolg.
www.bootsschule-hausammann.com

MOTORBOOT-
AUSWEIS

Bootsschule
HAUSAMMANN
BIELERSEE

Schilfweg 2
2503 Biel

079 334 73 81
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

Mo/Lu-Sa/sa 18:00–03:00 Uhr/heures
So/Di ab/dès 18:00–00:30 Uhr/heures

Untergässli 4, ruelle du bas, Biel-Bienne

Im Fumoir aber trotzdem mitten im Geschehen
Au fumoir mais quand-même en pleine scène

MINALI’S PFISTERN-BAR
In der Altstadt…
A la vieille Ville…

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 3.– / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903 Fr. 3.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère:
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications:
Centre suisse anti-poison: 145 oder 044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

Restaurant Rebstock
Solothurnstrasse 35

2504 Biel/Bienne
Tel. 032 342 55 82Bar mit Fumoir

F
U

M
O

IR
S

NEU
die gemütliche Raucherstube…

Restaurant
Pizzeria

Petinesca
Hauptstrasse 64

2557 Studen
032 373 55 66

Wir haben für    ein tolles, amtl. bewilligtes
Fumoir mit 44 Sitzplätzen einrichten lassen!

Grosses, angenehmes FUMOIR.
FUMOIR spacieux et

agréable.

&
In Gemütlichkeit essen, geniessen

rauchen! NEU!

LAT INO STAR BAR Café Bar Star
Neumarktstrasse 11
2502 Biel/Bienne

032 322 56 86

Mit dem besten Fumoir von der
Stadt Biel, gemütliche Sitzplätze.
Latino Musik alle Tage ab 17.00 Uhr✩

Wahrscheinlich
das schönste…

F U M O I R
Peut-être, le plus beau…

RESTAURANT
AU VIEUX VALAIS

Untergässli 9, Ruelle du Bas • Biel-Bienne

Tel. 032 322 34 55

RESTAURANT KREUZ
Hauptstrasse 148 • 2552 Orpund

Tel. 032 355 11 07

RESTAURANT
DU PROGRÈS

General-Dufour-Strasse 107 • 2502 Biel

Tel. 032 342 44 41

RESTAURANT
CURLINGHALLE

Eisfeldstrasse 4 • Biel-Bienne

Tel. 032 341 93 07

Es ist immer FONDUEZEIT…
C’est toujours le temps pour

une FONDUE…

Apotheken Notfalldienst
Allgemeine Notfallinformationen 

www.notfall-biel.ch
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch  



APOLLO ZENTRALSTRASSE 51A

Engl. O.V./d/f: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 20.30.
SA/SO auch – SA/DI aussi 15.30.
FR/SA auch – VE/SA aussi 22.30.

DEVIL
Schweizer Premiere! Der Teufel steckt im Aufzug und das

heisst nichts Gutes für alle, die mit ihm im Fahrstuhlschacht
hängen. Von/De: John Erick. Mit/Avec: Chris Messina,

Logan Marshall Green. Ab 16/14 Jahren. 1 Std. 20.
En 1re suisse! Un groupe de personnes coincé dans

un ascenseur réalise que le Diable se trouve juste
en dessous d’eux… Dès 16/14 ans. 1 h 20.

Engl. O.V./d/f: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 17.45
(ausser FR – sauf VE). LE BON FILM!

MAO’S LAST DANCER –
MAO’S LETZTER TÄNZER

In Erstaufführung! LE BON FILM! Die bewegende
Geschichte des herausragenden Ballett-Tänzers Li Cunxin

hat bis heute Millionen von Menschen berührt.
Von/De: Bruce Beresford. Mit/Avec: Bruce Greenwood,

Joan Chen. Ab 12/10 Jahren. 1 Std. 57.
En 1re vision! L’histoire autobiographique d’un jeune
garçon qui passe de la pauvreté à la célébrité, de son
dur apprentissage de la danse classique dans la Chine

communiste à l’ivresse de la liberté créative de l’Amérique.
Dès 12/10 ans. 1 h 57.

BELUGA NEUENGASSE 40

Deutsch gespr./sans s.-t.: DO/FR, MO/DI 15.30.
FR/SA auch 23.00. Engl. O.V./d/f: ab DO tägl. –

dès JE ch. j. 17.45 + 20.15.
BLACK SWAN

Schweizer Premiere! Natalie Portman spielt eine New Yorker
Ballett-Tänzerin, die gegen eine Konkurrentin um

die Hauptrolle im Stück «Schwanensee» kämpft. Von/De:
Darren Aronofsky. Mit/Avec: Natalie Portman, Vincent Cassel.

Ab 16/14 Jahren. 1 Std. 48.
En 1re suisse! Rivalités entre danseuses d’une compagnie
de ballet peu avant la 1re du Lac des Cygnes, avec Winona

Ryder et Natalie Portman. Dès 16/14 ans. 1 h 48.
Deutsch gespr./sans s.-t.: SA/SO + MI 15.15.

THE CHRONICLES OF NARNIA:
THE VOYAGE OF THE DAWN TREADER –
DIE REISE AUF DER MORGENRÖTE – 3D

6. Woche! In Digital 3D! Von: Michael Apted.
Mit: Ben Barnes, Eddie Izzard. Ab 8/6 Jahren. 1 Std. 52.

LIDO 1 ZENTRALSTRASSE 32A

Engl. O.V./d/f: DO/FR, MO/DI – JE/VE, LU/MA 15.00.
Ab DO tägl. – dès JE ch. j. 18.00 + 20.30.

WE WANT SEX
Schweizer Premiere! Der Film zeigt den Kampf von

Arbeiterfrauen – allen voran Golden Globe Gewinnerin Sally
Hawkins – in sympathischer, lustiger und berührender
Manier. Von/De: Cole Nigel. Mit/Avec: Rosamund Pike,

Miranda Richardson. Ab 12/10 Jahren. 1 Std. 53.
En 1re suisse! En 1968 dans la banlieue est de Londres,
les ouvrières de l’usine Ford décident de faire grève pour

obtenir l’égalité des salaires. Dès 12/10 ans. 1 h 53.
Vers. franç./ohne UT: SA/DI + ME 15.00.

Deutsch gespr. siehe Rex 1!
TANGLED – RAIPONCE – 3D

7e semaine ! En Digital 3D! De: Nathan Greno.
Dès 6/4 ans. 1 h 41.

LIDO 2 ZENTRALSTRASSE 32A

D + Engl. O.V.: ab DO tägl. 15.00 + 20.30.
BURLESQUE

3. Woche! Die junge Sängerin Ali hat eine ungewisse Zukunft
vor sich, als sie aus einer kleinen Provinzstadt nach LA

kommt, um dort ihre Träume zu verwirklichen.
Von: Steven Antin. Mit: Cher, Christina Aguilera.

Ab 12/10 Jahren. 1 Std. 59.
Vers. franç./d: dès JE ch. j. – ab DO tägl. 18.15.

SMALL WORLD
5. Woche! Von/De: Bruno Chiche. Mit/Avec:
Gérard Depardieu, Alexandrea Maria Lara.

Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 33.
5e semaine! Dès 14/12 ans. 1 h 33.

PALACE TH.-WYTTENBACH-STR. 4

Engl. O.V./d/f: ab FR tägl. – dès VE ch. j. 20.15.
Deutsch gespr./sans s.-t.: SA/SO 15.30. FR/SA 23.00.

LOVE AND OTHER DRUGS –
NEBENWIRKUNGEN INKLUSIVE –

LOVE, ET AUTRES DROGUES
2. Woche! Jamie ist ein junger, charmanter Pharmavertreter,
der jedem Rock hinterherjagt und mit einer neuen Sex-Droge

namens Viagra eine Menge Kohle scheffeln will.
Von/De: Edward Zwick. Mit/Avec: Anna Hathaway,

Jake Gyllenhaal. Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 52.
2e semaine! Jamie vend des produits pharmaceutiques pour
la firme Pfizer. Charismatique et beau garçon, il n’a aucune
difficulté à mettre une fille dans son lit et ce, même s’il ne

veut pas de relation stable. Dès 14/12 ans. 1 h 52.
Deutsch gespr./sans s.-t.: ab FR tägl. 18.00.

FR + MO auch 15.30.
SATTE FARBEN VOR SCHWARZ

2. Woche! Die Geschichte von Anita und Fred, die seit
50 Jahren ein Paar sind. Der Herbst des Lebens hat für
sie längst begonnen, doch sie leben ihre Liebe weiter –

selbstbestimmt und in beweglicher Auseinandersetzung.
Von: Sophie Heldmann. Mit: Senta Berger, Bruno Ganz.

Ab 16/14 Jahren. 1 Std. 26.

REX 1 UNTERER QUAI 92

Deutsch gespr./sans s.-t.: DO–DI 20.30.
FR/SA auch 23.00//Vers. franç.: ME 20.30.

Engl. O.V./d/f: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 18.00.
THE GREEN HORNET – 3D

2. Woche! Ein weiterer klassischer Comic-Held kehrt im
Winter 2011 spektakulär in 3D auf die grosse Leinwand zurück:

The Green Horne. Von/De: Michel Gondry. Mit/Avec:
Seth Rogen, Stephen Chow. Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 59.

2e semaine! EN DIGITAL 3D – Le directeur du journal Daily
Sentinel se transforme la nuit en super-héros connu sous

le nom de Frelon Vert. Il est secondé par Kato, l’expert
en arts martiaux. Dès 14/12 ans. 1 h 59.

Deutsch gespr./sans s.-t.: ab DO tägl. 15.15.
Vers. franç. voir Lido 1!

TANGLED – RAPUNZEL – NEU VERFÖHNT – 3D
7. Woche! In Digital 3D! Von: Nathan Greno.

Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 41.
O.V./d: SO 23.1.2011, 10.45. Letzte Vorstellung!

SACRED & SECRET:
THE BALINESE REINCARNATIONS –

DAS GEHEIME BALI
3. Woche! Eine filmische Reise durch

Balis spirituelles und verborgenes Leben.
Von: Basil Gelpke. Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 27.

REX 2 UNTERER QUAI 92

Engl. O.V./d/f: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 15.00 + 20.15.
MORNING GLORY

2. Woche! Eine TV-Produzentin stolpert über ein Jobangebot
bei der letztplatzierten aller nationalen Morgenshows im

US-Fernsehen. Um die Sendung auf Vordermann zu bringen,
holt sie einen legendären Anchorman an Bord.

Von/De: Michell Roger. Mit/Avec: Harrison Ford,
Diane Keaton. Ab 12/10 Jahren. 1 Std. 47.

2e semaine! Bien qu’elle soit jeune, jolie, dynamique et
ambitieuse, Becky Fuller est en pleine traversée du désert
professionnelle et sentimentale. Dès 12/10 ans. 1 h 47.

Vers. franç./d: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 17.45.
SO auch – DI aussi 11.00.

DES HOMMES ET DES DIEUX –
VON MENSCHEN UND GÖTTERN

6. Woche! Von/De: Xavier Beauvois. Mit/Avec: Jean-Marie
Frin, Lambert Wilson. Ab 16/14 Jahren. 2 Std.

6e semaine! Dès 16/14 ans. 2 h.
Engl. O.V./d/f: FR/SA – VE/SA 22.45.

Letzte Vorstellungen! – Dern. projections!
THE TOURIST

6. Woche! Von/De: Florian Henckel von Donnersmarck.
Mit/Avec: Johnny Depp, Angelina Jolie.

Ab 12/10 Jahren. 1 Std. 43.
6e semaine! Dès 12/10 ans. 1 h 43.

KINO /CINÉMAS
0900 900 921 (CHF –.80 pro Min./par min)

Filmpodium
Centre PasquArt,

Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
www.pasquart.ch 032 322 71 01

NEUHEITEN / NOUVEAUTÉS
MOON

Duncan Jones, GB 2009, 96’, E/d/f
FR/VE 21. Januar / 21 janvier 20.30
SA 22. Januar / 22 janvier 20.30

Mit einem grossartigen Science-Fiction-Drama
gibt David Bowies Sohn ein aufsehenerregendes

Regiedebüt. Seit drei Jahren ist Sam auf dem Mond
stationiert. Allein überwacht er dort die Förderung von

Rohstoffen. Drei Wochen noch, dann soll er wieder
abgelöst und heimgeschickt werden. Für Sam ist es

höchste Zeit, nach Hause zu kommen: Er leidet schwer
an Lagerkoller und glaubt bisweilen, sich selbst zu

sehen.
Sam Bell vit depuis plus de trois ans dans la station

lunaire de Selene, où il gère l’extraction de l’hélium 3.
Souffrant en silence de son isolement il passe son temps
à imaginer leurs retrouvailles. Mais quelques semaines
avant la fin de son contrat pour l’entreprise Lunar, Sam

se met à voir et à entendre des choses étranges.

KINSHASA SYMPHONY
Claus Wischmann, Martin Baer, D 2010, 95’, O.V./d

SO/DI 23. Januar / 23 janvier 10.30
20.30

MO/LU 24. Januar / 24 janvier 20.30

Im Kinshasa befindet sich das einzige Sinfonieorchester
Zentralafrikas. Zum Unabhängigkeitstag der

Demokratischen Republik Kongo ist ein grosses Open
Air-Konzert geplant. Mehrere tausend Zuschauer

werden erwartet. Auf dem Programm: Beethovens
Neunte, Carmina Burana, Werke von Dvořák und Verdi.

Un documentaire qui suit le seul orchestre
symphonique d’Afrique centrale, un orchestre fait de

bric et de broc, d’électriciens et de vendeuses à la criée,
d’amateurs et d’autodidactes, et de moments de grâce

qui balaient tout sur leur passage.
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In der Art haben Sie wohl noch nie eine Orchideen-Schau gesehen! Welche Orchidee eignet sich besonders für

die Küche, welche fürs Kinderzimmer – und weshalb? Welche Grünpflanzen und Accessoires können Sie gut mit

Orchideen kombinieren? Das zeigen wir in verschiedenen Wohnwelten mit über 150 Orchideen-Sorten, darunter

auch Neuheiten und Raritäten. Lassen Sie sich im Wyss GartenHaus von einem exotischen Farben- und Formen-

spiel inspirieren. Treten Sie ein, Sie sind herzlich willkommen!
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Wyss GartenHaus Zuchwil
Gartenstrasse 32, 4528 Zuchwil
www.wyss-blumen.ch

Einlösbar bis am 26. Februar 2011 in unserem Bistro Blumenfeld im Wyss GartenHaus Zuchwil.

BB

Orchideen-Ausstellung
mit über 150 Sorten

14. Januar bis 26. Februar 2011

. .

KV 337

Ines Schaffer, soprano
Nina Amon, alto

Hans-Jürg Rickenbacher, ténor
Stephan Imboden, basse

Chœur Symphonique de Bienne
Orchestre Symphonique Bienne

Direction François Pantillon

Palais des Congrès 
Kongresshaus Biel-Bienne

Dimanche 6 février 2011, 17h 

www.choeursymphonique.ch
Billets: Lüthy Buchhaus Livres

Rue Dufour 17, Bienne 
Commande téléphonique  032 323 26 68

samedi
20h00

dimanche
20h00

vendredi
20h00

jeudi
20h00

par loto en espèces et bons d'achat
voyage gratuit en autocar 032 954 13 83

LOTTO
MUNTELIER

Fr. 11’940.-



23BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011BIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 PUBLI–REPORTAGE

Der “diskrete” Coiffeur-
Salon N’JOY an der Bieler
Bahnhofstrasse 8 feiert
seinen 10. Geburtstag.
Im Jahr 2000 (14. November) hatte
Claudia Cutraro einerseits den Mut,
sich selbstständig zu machen, und
andererseits den Willen, es zu schaffen.
Ehe sie ihr eigenes Geschäft eröffnete,
sammelte sie in verschiedenen Salons
Erfahrungen. Mit einem gut gefüllten
Rücksack startete Sie dann an der
Bahnhofstrasse 8 ins Abenteuer.
«Am Anfang war es nicht immer ein-
fach, über die Runden zu kommen»,
erinnert sich Claudia Cutraro.

«Ich möchte meiner Kundschaft, die
mir und meiner Schneidkunst von
Anfang an und über all die Jahre die
Treue gehalten hat, von ganzem Herzen
danken. Der Dank gehört aber auch
meinen wunderbaren Mitarbeiterinnen
Marielle Gobat, Inès Olivera und
meinen zwei Lernenden Larissa Stuber
(fehlt auf der foto) und Lauren Jaquet,
die wesentlich zum Erfolg beigetragen
haben.»

Auch nach zehn Jahren im eigenen
Geschäft übt Claudia Cutraro ihren
Beruf noch immer mit viel Leidenschaft
und Freude aus. Gerne stellt Sie sich
neuen Herausforderungen, die sich mit
dem grossen technischen Wandel erge-
ben, sei es beim Schneiden, Färben
oder Glätten, beim Shampoonieren
oder Pflegen mit Produkten, die das
Haar stärken und verschönern.

Die Bieler Coiffeuse ist der Marke
L’ORÉAL PROFESSIONNEL treu geblieben, 

«für mich eine der besten Marken auf 
dem Markt, die zahlreiche Möglich-
keiten bietet». Ob für Hochzeiten,
Feststage oder einfach um sich
selber zu verwöhnen, bietet N'JOY
zum herkömmlichen Haareschneiden
zusätzliche Dienstleistungen. Nebst
der perfekten Frisur gibt es auch noch
das passende Make-up und schön
geformte Augenbrauen. Letztere
erhalten mittels Haarentfernung per
Baumwollfaden den richtigen Schwung,
auch andere störende Haare im Gesicht
lassen sich so entfernen.
Das ganze Team an der Bahnhofstrasse
8 freut sich auf Ihren Besuch.

Le très “discret” salon
de coiffure N’JOY de la rue
de la Gare 8 à Bienne
fête sa première décennie
dd’activité.

Claudia Cutraro a eu le courage de se
mettre à son compte en l’an 2000
(14 novembre), avec l’ambition de réus-
site. Elle a commencé à travailler
comme employée dans plusieurs salons
de coiffure afin d’acquérir une solide
expérience et un savoir-faire avant
d’ouvrir son propre salon à la rue de
la Gare 8.

«Au début ça n’a pas toujours été facile
de joindre les deux bouts», souligne
Claudia Cutraro.

«Je remercie de tout coeur ma clientèle
qui a toujours été fidèle à mes coups de
ciseaux et cela depuis mes débuts.
J’associe et remercie également
les petites mains de mes chères
employées; Marielle Gobat, Inès
Olivera et mes deux apprenantes
Larissa Stuber (manque sur la photo)
et Lauren Jaquet pour avoir contribué à
mon succès.»
C’est toujours avec une grande passion
et un immense plaisir que Claudia
Cutraro exerce ce métier où les techni-
ques de coupe, de coloration et de
lissage ont considérablement évolué
ces dernières années, tout comme les
shampooings et les soins qui fortifient
et embellissent la  chevelure.
Elle est restée fidèle à L’ORÉAL
PROFESSIONNEL «car c’est pour moi l’une
des meilleures marques sur le marché»
qui offre une multitude de possibilités.
Pour les mariages, jours de fêtes ou
tout simplement se faire belle,
Coiffure N'JOY propose aussi un service
complémentaire à la coiffure, le maquil-
lage et l'épilation des sourcils au fil.
Toute l'équipe de la rue de la Gare 8  se
réjouit de vous accueillir.

Bereits 10 Jahre… N’JOY COIFFURE 10 ans déjà…

Claudia Cutraro
Rue de la Gare 8
Bahnhofstrasse 8
2502 Biel/Bienne

Tél.: 032 322 24 20

Texte et photo: HERVÉ CHAVAILLAZ Le team du SALON DE COIFFURE N’JOY

Du samedi 22 janvier et jusqu’au
5 février 2011 un rabais de 20% sera
offert sur le travail de coloration ou de
mèches, contre remise de ce bon. ✁

Ab Samstag 22. Januar und bis am
5. Februar 2011 gegen Abgabe
dieses Bons: 20% Rabatt bei
Haarfärbungen und Mèches an Ort. ✁
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Biel: «Allegria
Musicale»

n Das Bieler Ensemble
«Allegria Musicale»

realisiert seit über zehn Jah-
ren spezielle Projekte in der
Schweiz und in Venedig. Aus
gemeinsamem beruflichem
Interesse und Freude an der
Musik konzertieren die pro-
fessionellen Musikerinnen
und Musiker dieses Ensem-
bles nebst ihrer solistischen
Tätigkeit in verschiedenen
Orchestern und Kammermu-
sikformationen zusammen.
Die Entwicklung von «Alle-
gria Musicale» wurde mass-
geblich geprägt durch die
Zusammenarbeit mit Musi-
kerpersönlichkeiten wie
Carsten Eckert, Blockflöte,
Christine Esser, Sopran, Ulri-
ke Fromm-Pfeiffer, Barock-
violine, Christine Ragaz,
Violine, Rosemarie Burri
(Bild), Hammerklavier, und

Hans-Jürg Rickenbacher, 
Tenor. Das nächste Konzert
gibt «Allegria Musicale» die-
sen Sonntag in der Pasquart-
Kirche in Biel, und zwar um
17 Uhr.  Gespielt werden
Werke von Georg Philipp 
Telemann, Giovanni Gabrie-
li und Johann Sebastian
Bach. ajé.

Biel: Fussballer-
Geschichte

n Geni Meier war ein
guter Mittelstürmer,

berühmter Torschütze im 
YB-Dress gegen Stade Reims
im Europacup-Halbfinal vor
62 000 Zuschauern. Das war
vor 50 Jahren im «Wankdorf»
zu Bern. Um dieses Ereignis
dreht sich die Geschichte
«Halbfinal»: Frei erfunden
und doch aus dem Leben des
echten Fussballers Geni Mei-
er. Autor Jörg Meier lässt in
seinem Monolog nicht ein-
fach ein Fussballerleben Re-
vue passieren. Der aus vielen
Schweizer Filmen bekannte
Schauspieler Max Rüdlinger

verleiht dem vergessenen Star
Melancholie und Schalk, Wut
und Wärme.  Diesen Freitag
um 20 Uhr 30 im Theater
«Carré Noir» in der Bieler Alt-
stadt. ajé.

Büren: Bieler
Kammerchor

n Unter der Leitung sei-
nes Gründers Alfred

Schilt führt der Bieler Kam-
merchor geistliche Werke des
16. bis 20. Jahrhunderts auf.
Nebst drei Hohelied-Motet-
ten von Giovanni Pierluigi da
Palestrina, weltlichen Gesän-
gen von Johannes Brahms
und Teilen aus dem «Te De-
um» von Felix Mendelssohn
ertönen Werke des Norwegers
Knut Nystedt. Diesen Sams-
tag in der reformierte Kirche
Büren, 20 Uhr. ajé.

TIPPS / TUYAUX

Ars Musica

n Le violoniste Daniel
Kobyliansky et le pia-

niste Thierry Ravassard of-
frent au public biennois, di-
manche à 17h30 à l’Eglise ad-
ventiste, l'intégrale des so-
nates de Franz Schubert. Leur
collaboration n'est pas nou-
velle, puisque le violon solo

de l'Orchestre Symphonique
Bienne joue régulièrement
aux Estivales de Court, orga-
nisées chaque année par le 
talentueux pianiste parisien.
Thierry Ravassard se produit
pour la première fois à Bien-
ne. Il a étudié au Conservatoi-
re National Supérieur de Mu-
sique de Paris, puis au Banff
Center School of Fine Arts au
Canada. Après avoir fait partie
du trio «Sonata concert» pen-
dant 10 ans, il créa, en 1998,
l’Ensemble In&Out dont il 
assure toujours la direction 
artistique. Depuis 2006, il est
directeur artistique des Esti-
vales musicales de Court,
dans le Jura bernois. RJ

Compagnons
inconnus

n Les Spectacles français
ont l’exclusivité suisse

de la pièce jouée ce jeudi au
Théâtre Palace de Bienne. La
troupe normande du Théâtre
en partance est venue plu-
sieurs fois à Bienne. Elle re-
vient avec une pièce basée sur
les «écrits de combat» de
George Bernanos, l’auteur de
«Sous le soleil de Satan». Les
textes choisis évoquent la Pre-
mière Guerre mondiale ou

sont carrément visionnaires,
comme «La France contre les
robots». L’Histoire sert donc
de point de départ, mais les
textes suscitent un grand
écho aujourd’hui. A ne rater
sous aucun prétexte! RJ

Miroslaw
Halaba

n Artiste-peintre neu-
châtelois installé à

Lyss, Miroslaw Halaba vernit
samedi dès 11 heures une ex-
position à la Bibliothèque de
langue française de Nidau. Le
peintre travaille depuis plus
de dix ans, sur les silhouettes
et les personnages, qu’il repré-
sente sous une forme semi-
figurative. Ses personnages
sont surpris dans un mouve-
ment ou dans l’attente d’un
avenir où tout est ouvert.
A voir jusqu’au 26 janvier. RJ

«Alles hat sich dermassen 
verändert, dass ich mich

manchmal frage, ob ich nichts
erfinde, ob ich nicht dabei bin,
einen Roman zu schreiben ...»

(Lucy Eggenschwiler)

Spass. «In 25 Jahren Jour-
nalismus hat mir nichts so
viel Spass gemacht wie diese
Arbeit», erklärt die freischaf-
fende Journalistin Domini-
que Eggler Zalagh, die früher
als Regionalkorrespondentin
für das «Journal du Jura» und
den «Impartial» tätig war. Für
die zweite Ausgabe der «Ca-
hiers» (Schulhefte) der Institu-
tion «Dites-moi la Crise» be-
fragte sie 13 Seniorinnen des
Altersheims «La Roseraie» in
St. Immer.

«Das Thema hat mich
nicht sofort gepackt», gesteht
die Schreiberein aus Cor-
moret. Sie hatte sich jedoch
lobend über die erste Ausgabe
geäussert, «Racontez-moi l’é-
cole» (erzähl mir von der Schu-
le), die vor zwei Jahren mit Be-
wohnern des Altersheims in
St. Immer entstanden ist. So
lobend, dass Heimleiter
François Nyfeler sie für den
zweiten Durchgang kontak-
tierte. Die Zeitzeugen dies-
mal: 13 Frauen zwischen 90
und 100 Jahren, die von den
1930er-Jahren erzählen. «Das
sind die letzten Personen, die
diese Periode erlebt haben. Es
ist deshalb wichtig, darüber
zu sprechen.»

«Ich beweine in meinem Leben
nichts, im Gegenteil, ich singe

sogar häufig!» 
(Nelly Jacot)

Verrückt. «Wir sind ver-
rückt heute, wir heulen wegen
allem.» Die Journalistin war
beeindruckt vom Mut der
Frauen, den harten Prüfun-
gen, denen das Leben sie teil-
weise aussetzte. «Diese Gene-
ration hat Umstürze eines Aus-
masses erlebt, das es so viel-
leicht nie mehr geben wird.»

Die Seniorinnen zum Spre-
chen zu bringen, war keine
leichte Aufgabe. «Die sind
nicht mit Casting-Shows auf-
gewachsen, sie waren zu Be-
ginn sehr vorsichtig», erin-
nert sich Dominique Eggler
Zalagh. «Sie hatten Angst,
mich zu langweilen, Angst,
etwas Dummes zu sagen ...
aber schliesslich ist eine Ver-
bindung entstanden und sie
haben vergessen, dass ich ih-
re Erzählungen aufzeichne.
Ich habe die Stunden über-
haupt nicht gezählt. Ich habe
viel gelacht, diese Frauen sind
ziemlich genial.»

«Sehnsüchte hatten wir keine.»
(Renée Chaignat)

Wer in den 30er-Jahren
aufgewachsen ist, hat einiges
an Fortschritt miterlebt. Die
heute alltägliche Waschma-
schine wurde von den mei-
sten als Segen betrachtet.

Dominique Eggler Zalagh
hatte mit eindrücklichen Be-
richten gerechnet. «Gewisse
Dinge erzählt man eher einer
unbekannten als einer nahe-
stehenden Personen. Man
geht davon aus, letztere habe
alles bereits gehört.»

Erstaunt war die Journali-
stin, wie sehr die ärmsten Be-
völkerungsschichten ausge-
nutzt wurden. Viele Familien
hatten kein Geld für die Schu-
le, die Kinder wurden ver-
dingt. Es war für sie sehr
schwierig, aus dieser Situati-
on herauszufinden. «Das
bleibt einem auch mit über
90.» Erstaunt war die Journa-
listin aber auch über die Ein-
fachheit, die Bescheidenheit
und die Lebensfreude ihrer
Gesprächspartnerinnen.

«Wir gingen Himbeeren
pflücken auf dem Plateau de
Diesse. Dazu starteten wir in
Villeret um 4.30 oder 5 Uhr.»

Familie. Die ersten Leser
der Berichte waren die An-
gehörigen, die Familien. «Es
ist diesen älteren Menschen

wichtig, dass ihre Kinder und
Grosskinder wissen, was sie
erlebt haben.»

So ist ein Buch mit rund 60
berührenden, überraschen-
den und erheiternden Seiten
entstanden. «Es sei nicht die
Härte des Lebens, die ihnen
zugesetzt habe, erklärten mir
zahlreiche dieser Frauen», so
Dominique Eggler Zalagh. Ih-
re Zeugenberichte sind eine
schöne Lebenslektion. n

«Les choses ont tellement
changé que je me demande 
parfois si je n’invente pas, 
si je ne suis pas en train 

d’écrire un roman...» 
(Lucy Eggenschwiler)

Plaisir. «En vingt-cinq
ans de journalisme, c’est le
boulot qui m’a fait le plus
plaisir.» Dominique Eggler
Zalagh, journaliste indépen-
dante après avoir été corres-
pondante régionale pour le
Journal du Jura et l’Impartial,
a rencontré treize pension-
naires du home La Roseraie, à
Saint-Imier, pour le deuxième
des Cahiers édités par l’insti-
tution, «Dites-moi la Crise».

«Je n’ai pas été immédiate-
ment emballée par le thème»,
avoue la citoyenne de Cormo-
ret. Il y a deux ans, elle avait
apprécié «Racontez-moi l’éco-
le», première des publications
de la série initiée par le home
imérien. A tel point que le di-
recteur François Nyfeler l’a
contactée pour le deuxième
volet. Les témoins, treize
femmes, ont entre 90 et 100
ans. «Ce sont les dernières
personnes qui ont vécu cette

période, il est donc important
d’en parler.» 

«Je ne pleure jamais sur 
ma vie, au contraire, je chante

même souvent!» 
(Nelly Jacot)

Folie. «Aujourd’hui, nous
sommes fous, nous pleurons
pour tout.» La journaliste a
été impressionnée par le cou-
rage de ses témoins, par les
terribles épreuves traversées
par certaines. «Cette généra-
tion a vécu des bouleverse-
ments d’une ampleur qu’on
ne reverra peut-être jamais.»

PORTRAT

«Ich beweine nichts»
Die freischaffende Journalistin

Dominique Eggler Zalagh
sprach mit 13 Seniorinnen des

Altersheims «La Roseraie» in
St. Immer über die

schwierigen 1930er-Jahre.

La journaliste Dominique Eggler Zalagh a rencontré
au home La Roseraie de Saint-Imier treize témoins
des difficultés des années 30.
PAR THIERRY LUTERBACHER

Die ältere
Generation
bekam die
Härte des
Lebens zu
spüren,
etwa beim
Bau der
Strasse auf
den
Chasseral.

VON 
THIERRY

LUTERBACHER

Faire parler les retraitées
n’a pas été de soi. «Ce n’est
pas la génération Starac, elles
étaient très pudiques au dé-
but», se souvient Dominique
Eggler Zalagh. «Elles avaient
peur de m’ennuyer, peur de
dire des bêtises... mais finale-
ment, une complicité est née
et elles ont fini par oublier
l’enregistreur. Je n’ai absolu-
ment pas compté mon temps.
Et finalement, j’ai bien rigolé,
ces femmes sont assez gé-
niales.»

«Des envies, nous n’en avions
pas» 

(Renée Chaignat)

La génération adolescente
pendant les années 30 a
connu le progrès. Objet au-
jourd’hui quotidien, la ma-
chine à laver le linge a été vé-
cue comme une bénédiction
par la plupart des témoins du
Cahier.

Dominique Eggler Zalagh
s’attendait à recueillir quelques
témoignages forts. «On racon-
te plus facilement certaines
choses à une inconnue qu’à
des proches, on s’imagine
qu’ils le savent déjà.» 

Elle a été étonnée, par
exemple, de constater à quel
point les couches les plus
pauvres de la population
étaient exploitées. Trop
pauvres pour poursuivre des
études, beaucoup d’enfants
partaient «en place» et il était
difficile de s’extirper de sa
condition. «A passé 90 ans,
cela leur reste.» Mais étonnées
aussi de la simplicité, de la
modestie et de la joie de vivre
de ses interlocutrices.

«Nous allions aux framboises
sur le Plateau de Diesse, 

en partant de Villeret 
à 4 h 30 ou 5 h.»

Familles. Les premiers lec-
teurs de ce Cahier ont été les
proches, les familles. «C’est
important, pour ces per-
sonnes âgées, que leurs en-
fants et petits-enfants sachent
ce qu’elles ont vécu.»

Un livre d’une soixantaine
de pages, tour à tour tou-
chant, surprenant ou amu-
sant. «Ce n’est pas la dureté
de la vie qui nous a usées,
m’ont dit plusieurs de ces
femmes», raconte Dominique
Eggler Zalagh. Leurs témoi-
gnages sont une très belle le-
çon de vie. n

PUBLICATION

Dites-moi la Crise

Dominique
Eggler
Zalagh.
Sie war 
von ihren
betagten 
Gesprächs-
partnern
beeindruckt.

Dominique
Eggler
Zalagh:
«Une
complicité
est née avec
les aînés.»
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L’existence
était
particulière-
ment rude
dans les
années 30,
notamment
quand il
s’est agit
de bâtir la
route du
Chasseral.

Thierry 
Ravassard
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ZU VERKAUFEN • A VENDRE

VVaalléérriiee  HHaasslleerr  IImmmmoobbiilliieerr
Printanière 40 – 2720 Tramelan
Tél. 032 487 53 85
Natel 078 603 76 85
E-mail: vhasler@nto.ch
www.valeriehaslerimmobilier.ch

Port – Mattenstrasse 
Nach Vereinbarung vermieten wir an
ruhiger Lage moderne und renovierte
3.5-Zimmerwohnung
MZ: CHF 980.– + HK/NK
– Grosser Balkon 
– Offene Küche
– Einstellhallenplatz vorhanden
– Gemeinsamer Spielplatz

Biel – Bözingenstrasse 146
Wir vermieten nach Vereinbarung
2-Zimmerwohnung
MZ: CHF 720.– + HK/NK
– Offene Küche mit GS
– Renoviert 
– Laminatboden 
– Gemeinsamer Gartensitzplatz
– Kellerabteil
– Aussenparkplätze vorhanden 

Biel – Nähe Pianoplatz
Wir vermieten an ruhiger und
zentraler Lage, nach Vereinbarung
2.5-Zimmerwohnung
MZ: CHF 790.– + HK/NK
– Offene Essküche mit Bar
– Plattenboden
– Bad/WC 
– Wintergarten
– Einstellhallenplätze möglich 

Biel
Wir vermieten nach Vereinbarung
an der Bözingenstrasse 60
2-Zimmerwohnung im 3. OG (mit Lift)
MZ: CHF 720.– + HK/NK
– Laminat- & Plattenboden
– Geschlossene Küche
– Balkon
– Einstellhallenplätze vorhanden

Zu vermieten
E-Mail: info@rothimmo.ch    www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind auch samstags von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne 3, Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Mitglied SVIT/KABIT

Studen
Im Gewerbe- und Industriepark Atlas
Copco in Studen, an der Büetigenstrasse
VERMIETEN WIR polyvalente

Attika-Loftwohnung/ 
Atelier/Büro
Mietzins CHF 1’950.– + HK/NK

Büroräumlichkeiten
Mietzins CHF 800.– + HK/NK

– ca. 300m2 – Attika mit grosser Terrasse
– grosszügige Damen/Herren WC-Anlage
– Ausbauwünsche können berücksichtigt
werden – Besucher PP vorhanden – Nähe
Autobahnanschluss.

A VENDRE
Unique à Tramelan, 
rénové avec passion

Bâtiment complètement rénové comprenant
2 appartements de 6,5 pièces de 270 m2 et
160 m2 ainsi qu’un grand garage-atelier.
Une visite s’impose…

Prix de vente: CHF 980’000.–

ZU VERMIETEN • A LOUER
ZU VERMIETEN • A LOUER

ZU VERMIETEN • A LOUER
ZU VERMIETEN • A LOUER

ZU VERKAUFEN
A VENDRE

BI190111hc026 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

LLyyssss  – Grünau-Center
WIR VERMIETEN nach Vereinbarung 
nähe Bahnhof helle und moderne
Büroräumlichkeiten im 3.OG
(Attika) ca. 70 m2

– Plattenböden mit Bodenheizung
– Ruhig und sonnig – Rollstuhlgängig
– Terrasse – Lift – Einstellhallenplätze
vorhanden

Mietzins: CHF 1’020.– + HK/NK

BBiieell  – Erlenweg 3a
An der Stadtgrenze Biel-Nidau
VERMIETEN WIR nach Vereinbarung        

Neu renovierte
3-Zimmerwohnung

– Balkon – Platten und Parkettboden
– Grosse Essküche – Einbauschränke
– Gemeinsamer Garten
Mietzins: CHF 1’150.– + HK/NK

BBiieell  – Mühlefelquartier
WIR VERMIETEN nach Vereinbarung 
in einem 4-Familienhaus

3-Zimmerwohnung      
– Wohnküche
– Parkettboden
– Grosser, gemeinsamer Garten.

Mietzins: CHF 1’180.– + HK/NK

Tavannes

Nous vous proposons un grand
Appartement de 5 pièces en PPE
Pas de voisins sur le palier et sur la tête!
Dans les combles avec ascenseur. Surface 
habitable nette: env. 120 m2. Cuisine ouverte, 
buanderie dans l’appartement, bain/douche, 
2 garages, cave, galetas, jardin en commun.

Prix de vente: CHF 320’000.–

2502 Biel/Bienne

engelmann-ag@bluewin.ch

Dufourstrasse 32
Tel. 032 341 08 85
www.engelmannimmo.ch

Nachfolger/
Successeur:

Jean-Claude Fatio
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Zu vermieten an der Murtenstrasse 71, 
Biel-Zentrum

2,5-Zimmerwohnung Fr. 1’010.–
3-Zimmerwohnung Fr. 1’130.–
plus Nebenkosten, Balkon,
Wandschränke, Lift, Keller.
Telefon 079 400 33 39
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BBiieell  
An der Kontrollstrasse, an zentraler Lage
VERMIETEN WIR nach Vereinbarung,
renovierte
31⁄2- und 41⁄2 Zimmerwohnung 
– Hell und ruhig
– Offene Küche mit Geschirrspülmaschine
– Platten- und Laminatboden
– Innen Parkplätze vorhanden

Mietzins ab: CHF 1’090.– + HK/NK
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In Safnern zu verkaufen

5½-Zi-DEFH
An bevorzugter Wohnlage am Südhang mit
unverbaubarer Aussicht auf die Alpen! Top
Zustand von Haus und Garten, Cheminée,
175m2 Wohnfläche + 65m2 Keller, Wasch-
küche, Mehrzweckraum, Estrich, Gartensitz-
platz, Geräteschuppen, Garage, 2 Parkplätze,
BJ 1972, Parzelle 520m2.

Verkaufspreis CHF 695'000.--
Frau A. Fehr gibt Ihnen gerne Auskunft:
T. 032 323 00 28, info@fehr-immobilien.ch
www.fehr-immobilien.ch

Tag der offenen Tür
Samstag, 22. Januar 2011

von 14 bis 17.30 Uhr

Ab Fr. 1’750.– exkl. HK/NK
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Erfolg für die 
jährlich vom 

FC Sankt Immer 
organisierte Revue: 
Die 17. Saintimania-
Ausgabe «Vice sévè-

res ça» verbindet
Sketches, Choreo-

graphie und Gesang.
Das Stück über 

Laster und Tugenden
begeisterte das 
Publikum. Einige 

Impressionen.

Comme de coutume,
la revue annuelle 
du FC Saint-Imier
fait salle comble. 
La 17e édition, 
«Vice sévères ça»
allie sketches, 
chorégraphies et
chansons, visitant
les vices et vertus
de l’humanité dans
une ambiance infer-
nale. Impressions.

Saintimania

PHOTOS: BIANCA DUGARO

FLASH
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Wöchentlich neu:
Nothilfekurse

Verkehrskundekurse

Scooter / Motorradkurse

Chauffeuren WB (CZV)
Hugistrasse 2 - 2502 Biel 032 322 21 21- www.vzb.ch - info@vzb.ch

ISO 9001

No 20567

Tages- und Abendkurse, auf allen Stufen
Cours du jour et du soir, tous les niveaux
It. für Kinder u. Jungendliche • pour enfants et adolescents
Corsi di conversazione • Intensivkurse • Cours intensifs
Corsi di cucina italiana e conversazione
Corsi di preparazione a certificati (PLIDA, Perugia, Siena)
Italiano, tedesco, francese per Italiani
Übersetzungen I/D/F/E • Traductions I/D/F/E  
Tel. 032 365 55 45 • E-mail: dante.bienna@bluewin.ch

Società Dante Alighieri
Zentralstrasse 125, rue Centrale 125, Biel-Bienne

Italienisch/italien
Centro Certificatore PLIDA

ECOLE D’ESTHÉTICIENNES
Méthodes F. Lachat – diplôme ASEPIB
Dufourpassage 12 – 2502 Bienne
Kirchstrasse 1 – 2540 Grenchen
www.formation-estheticiennes.ch

Institution certifiée

• Cours en petites classes de 4 à 6 étudiantes
• Cours à la demi-journée en 6 mois 
• Cours du soir en une année
• Cours du samedi matin

Envoyez le talon ci-joint pour documentation (tél. dès 13h: 032 653 22 35)

École d’esthéticiennes – Postfach 338 – Kirchstrasse 1 – 2540 Grenchen

Nom:_________________________ Prénom:___________________________

Adresse:______________________ Tél.:_______________________________
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RAPPORTE
AUSFÜLLEN

UNSICHER BEIM
SCHREIBEN?

Kurse für deutschsprachige
Erwachsene in Biel
Jeweils 2 Stunden am Abend,
Fr.10.– pro Stunde

Telefon 031 318 07 07
www.lesenschreiben-bern.ch

Subventioniert durch die
Erziehungsdirektion des Kantons Bern

AAIIKKIIDDOO  BBIIEELL  BBIIEENNNNEE

TTEENN  SSHHIINN  DDOOJJOO
In einem freundlichen und seriösen Umfeld,
für Anfänger und Fortgeschrittene.

Dans un cadre chaleureux et sérieux,
pour débutants et avancés.

An der Untergasse 45 in Biel.
À la Rue Basse 45 à Bienne.

LAURENT JAUCH: «AIKIDO» 007788  777711  7722  5544
STEPHAN MATHYS: «BOXE, SPARING, MMA» 007799  337733  3388  0099

www.tenshindojo.ch.sitew.com
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COURS DU SOIR : 1 fois par semaine à BIENNE

RÉSERVEZ votre PLACE
pour la RENTRÉE 2011

• Management & Ressources Humaines 26 avril
• Marketing & Communication 26 avril

DIPLOMES

NOUVEAU : cours à Bienne
NOUVEAU : cours à Bienne

Centre de formation professionnelle Biel-Bienne

Une institution du canton de Berne 

Le Lycée Technique (Ecole de métiers) du Centre de formation professionnelle Biel-
Bienne met au concours un poste 

de formatrice/formateur pour la formation pratique  
des micromécaniciens et des mécaniciens de production 

Degré d'occupation Entrée en fonction 
90 % à 100 % Selon accord 

Tâches Renseignements 
Enseignement pratique aux micromécaniciens et aux
mécaniciens de production et quelques leçons de 
théorie

Cours facultatifs et de formation continue 

André Zürcher, Directeur  
Tél. 032 344 37 52
E-mail: info@cfp-bienne.ch 

Exigences Offres de services 
Les personnes intéressées peuvent envoyer leur 
dossier de candidature avec les documents d usage 
jusqu au 29 janvier 2011 à :  

Direction  
CFP Biel-Bienne 
Rue  Wasen 5 
case postale 4264 
2500 Bienne 4 

Conditions d'engagement 

CFP Biel-Bienne 

Rue Wasen 5 

Case postale 4264 

2500 Bienne 4 

info@cfp-bienne.ch 

www.cfp-bienne.ch 

Tél. 032 344 37 52 

Fax 032 342 14 49

Technicien ES ou maîtrise fédérale en 
microtechnique/mécanique 

Expérience industrielle de plusieurs années dans la 
production au moyen de machines CNC 

Expérience souhaitée dans la formation des 
apprentis

Certificat fédéral d'aptitude pédagogique CFAP ou 
être disposé à suivre la formation à l IFFP de 
Lausanne  

Bilingue : français – allemand, enseignement dans 
les deux langues 

Age idéal 30-40 ans 

Selon les dispositions légales du canton de Berne 
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ADMISSIONS 2011 
EMPLOYE-E DE COMMERCE 
Filières de formation en école à plein temps 

A. Filière CFC et MPC en 3 ans (modèle MP 3i) 
Etudes alternant formation en école à plein temps (niveau 
MP) et en bureau pratique, menant à l'obtention de la ma-
turité professionnelle commerciale (MPC) et du certificat 
fédéral de capacité (CFC). 

B. Filière CFC et MPC en 4 ans (modèle 3 + 1) 
Etudes de 3 ans en école à plein temps (niveau MP) sui-
vies d’une année de stage pratique dans une entreprise ou 
une administration, menant à l'obtention de la maturité pro-
fessionnelle commerciale (MPC) et du certificat fédéral de 
capacité (CFC). 

C. Filière CFC en 3 ans (modèle 3i) 
Etudes de 3 ans alternant formation en école à plein temps 
(niveau CFC) et en bureau pratique, menant à l’obtention 
du certificat fédéral de capacité (CFC). 

Le certificat fédéral de capacité (CFC) ouvre l’accès au monde 
du travail. Il peut être complété par une maturité professionnelle 
ou divers brevets fédéraux. 

La maturité professionnelle commerciale (MPC) donne l’accès 
aux Hautes Ecoles Spécialisées (HEG en particulier).

Délai d'inscription : le 18 février 2011 

Début des cours : le 15 août 2011 

ceff COMMERCE   Rue Agassiz 12   CH–2610 Saint-Imier 
Tél. +41 32 942 62 10   Fax +41 32 942 62 11   
Mail : commerce@ceff.ch Site : www.ceff.ch 

ADMISSIONS 2011 
MATURITE PROFESSIONNELLE ORIENTATION 
SANTE-SOCIAL  
Formation à plein temps post CFC 

La maturité professionnelle orientation santé-social a pour but 
premier de donner une solide formation préalable pour des 
études supérieures dans une Haute Ecole Spécialisée ou toute 
autre école supérieure. 

Durée des études : 1 an à plein temps 

Délais d'inscription : le 14 mars 2011 ou le 26 avril 2011 

Examens d’admission : le 23 mars 2011 ou le 4 mai 2011 

Début des cours : le 15 août 2011 

ceff SANTE-SOCIAL   Route de Sonvilier 3   CH–2610 Saint-Imier 
Tél. +41 32 942 62 62    Fax +41 32 942 62 63    
Mail : santesocial@ceff.ch Site : www.ceff.ch 

ADMISSIONS 2011 
APPRENTISSAGES CFC 
Formations à plein temps 

Le ceff – Centre de formation professionnelle Berne franco-
phone, par son domaine d’enseignement du ceff INDUSTRIE, 
est ouvert aux jeunes filles et jeunes gens qui termineront leur 
scolarité obligatoire et qui souhaitent entamer un apprentis-
sage, avec ou sans maturité professionnelle intégrée, de : 

automaticien-ne CFC 
électronicien-ne CFC 
électronicien-ne en multimédia 
micromécanicien-ne 
polymécanicien-ne CFC 

Durée de la formation : 4 ans à plein temps,
possibilité en 3 ou 4 ans avec
maturité professionnelle intégrée 

Délai d'inscription : le 18 février 2011 

Début des cours : le 15 août 2011 

MATURITE PROFESSIONNELLE  
ORIENTATION TECHNIQUE  
Formation à plein temps post CFC 

La maturité professionnelle orientation technique a pour but 
premier de donner une solide formation préalable pour des 
études supérieures dans une Haute Ecole Spécialisée ou toute 
autre école supérieure. 

Durée des études : 1 an à plein temps 

Délais d'inscription : le 14 mars 2011 ou le 26 avril 2011 

Examens d’admission : le 23 mars 2011 ou le 4 mai 2011 

Début des cours : le 15 août 2011 

ceff INDUSTRIE   Rue Baptiste-Savoye 26   CH–2610 Saint-Imier 
Tél. +41 32 942 43 44    Fax +41 32 942 43 45   
Mail : industrie@ceff.ch  Site : www.ceff.ch 

Berufsbildungszentrum Biel-Bienne

Eine Institution des Kantons Bern 

An der Technischen Fachschule (Lehrwerkstatt) des Berufsbildungszentrums Biel-
Bienne ist die Stelle einer/eines

Ausbildner/in, Fachrichtung Mikrotechnik/Maschinenbau  
für die Ausbildung von Mikromechaniker und Produktionsmechaniker 

neu zu besetzen. 

Beschäftigungsgrad Stellenantritt 
90 % bis 100 % Nach Vereinbarung 

Einsatz Auskünfte 
Praktische Ausbildung der Mikromechaniker/innen 
und Produktionsmechaniker/innen sowie einige 
Lektionen Theorie 

Frei- und Weiterbildungskurse 

André Zürcher, Direktor 
Tel. 032 344 37 52 
E-Mail: info@bbz-biel.ch 

Anforderungen Bewerbung 
Interessentinnen und Interessenten senden ihre 
Bewerbung mit den üblichen Unterlagen bis am 
29. Januar 2011 an:  

Direktion  
BBZ Biel-Bienne 
Wasenstrasse 5 
Postfach 4264 
2500 Biel 4 

Anstellungsbedingungen

BBZ Biel-Bienne 

Wasenstrasse 5 

Postfach 4264 

2500 Biel 4 

info@bbz-biel.ch 

www.bbz-biel.ch

Tel. 032 344 37 52 

Fax 032 342 14 49

Techniker HF oder Mechanikermeister Richtung 
Mikrotechnik/Maschinenbau 

Mehrjährige industrielle Praxis in der Produktion mit 
CNC Maschinen 

Erfahrung in der Ausbildung von Lernenden 
erwünscht 

Erwünscht ist EHB-Ausbildung oder die Bereitschaft, 
diesen Lehrgang in Zollikofen zu absolvieren 

Zweisprachigkeit (deutsch/französisch), damit 
zweisprachig unterrichtet werden kann 

Idealalter 30-40 Jahre 
Im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen des 
Kantons Bern 

Prochaines formations postgrades 2011
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Partnerschaft
Sie sucht Ihn

Bin eine unkomplizierte Afrikanerin, 24-j., elegant,
hübsch. Suche einen lieben, gepflegten Mann, 30-
bis 40-j., für eine Beziehung. Bitte nur seriöse An-
rufe. Inserate-Nr. 334759
Ich, w., 80/173, jung geblieben, suche einen ehr-
lichen, lieben Mann. Gemütlichkeit, schöne Ge-
meinsamkeit, aber kein Wandern, so wie kein Aben-
teuer. Freue mich auf dich. Inserate-Nr. 334833
Charmante, attraktive, gepflegte Lady, 45-j., sucht
passenden, jung gebliebenen Partner, der auch
nicht mehr alleine sein möchte. Wann kann ich dich
treffen? Würde mich freuen! Inserate-Nr. 334723
Ich, 65/170, schlank, geistig jung geblieben, treue,
ehrlich, unternehmungslustig, humorvoll, suche ei-
nen gut erhaltenen, intelligenten Mann bis 74-j., für
eine gemeinsame Zukunft. Inserate-Nr. 334828
Asiatin, 45-j., sucht einen CH- Mann zw. 40- und
55-j., für eine ernste Beziehung. Würde mich über
deinen Anruf freuen. Inserate-Nr. 334802
BE, Witwe, 73-j., gepflegt, wünscht sich einen 70-
bis 73-j., gepflegten, seriösen und ehrlichen Part-
ner. Freue mich schon. Inserate-Nr. 334790
Ich, Afrikanerin, 34-j., schlank, klein, suche dich,
CH-Mann, 34- bis 40-j., treu, gepflegt, für eine ge-
meinsame Zukunft. Kein Abenteuer! Hab Mut und
melde dich. Inserate-Nr. 334604
Positive Frau, 58-j., befreit von Altlasten, wünscht
sich eine schöne Zeit, mit dem richtigen Lebensbe-
gleiter, 55- bis 61-j., NR, mit positiver Lebenshal-
tung. Seeland/BE. Inserate-Nr. 334769
Es kommt nicht darauf an, wie alt man wird, son-
dern mit wem man alt wird. Einverstanden? Dann
sollten wir uns kennenlernen. Ich, 45-j., gepflegt,
NR, freue mich auf dich. Inserate-Nr. 334725

Du bis ein grosszügiger Witwer bis 75-j. Habe
schöne Bücher gelesen und die Welt bereist. Hier
will ich, w., + 60-j., schön, charmant, mich in dich
verlieben. Inserate-Nr. 334592
Ich, w., suche dich, m., 35- bis 60-j., mind. 178 cm,
lustig, gebildet, Musik und Tanz liebend, für alles,
was Spass macht. Ruf an. Inserate-Nr. 334770
Das Glück ist hier und heute und vielleicht auch
morgen. Lady, 66-j., an Gott und das Gute im Men-
schen glaubend, sucht ihren Glücksritter. Bitte
melde dich. Inserate-Nr. 334724
BE, geschiedene Brasilianerin, 35-j., schlank und
gepflegt, sucht seriösen, gepflegten Partner, 30- bis
40-j., für eine schöne Partnerschaft. Freue mich auf
deinen Anruf. Inserate-Nr. 334791
Wo ist der vielseitig interessierte, weltoffene, gebil-
dete und grosszügige Mann, um die 65-j., der eine
gepflegte Frau, mit Klasse und Stil, kennenlernen
möchte? Inserate-Nr. 334713
BE, Ich, 34/172, schlank, NR, gut aussehend, sport-
lich, attraktiv, sehne mich nach einem Mann mit
faszinierender Ausstrahlung, gute berufliche Posi-
tion, bis 40-j., ohne Kinder. Inserate-Nr. 334690
Liebenswürdige, naturverbundene, Akademikerin,
NR, häuslich, vielseitig, kommunikativ, nicht orts-
gebunden, sucht gebildeten, aufrichtigen Partner,
ca. 60- bis 72-j. Inserate-Nr. 334623
Biel, allein stehende, jung gebliebene, Witwe, 64-j.,
fröhlich, treu, ehrlich, unternehmungslustig, sucht
einen noch gut erhaltenen Mann bis 68-j., für eine
gemeinsame Zukunft. Inserate-Nr. 334597

Er sucht Sie
BE, ich, m., 32/174, attraktiv, sportlich, möchte mal
gerne aus dem Alltag ausbrechen. Bist du, w., zw.
20- bis 45-j., und möchtest dasselbe, dann zögere
nicht. Bin gespannt! Inserate-Nr. 334758

Stadt BE, Mann, 53/183/89, schlank, sucht auf die-
sem Weg, eine grosse, schlanke Freundin, für eine
feste und ernste Beziehung. Hoffe bald etwas von
dir zu hören. Inserate-Nr. 334757
Warmherziger, liebevoller, kinderliebender, 43-j.
Mann, aus der Region SO, sucht gleichgesinnte
Frau, 35- bis 45-j. Suchst du eine feste Beziehung
mit Zukunft? So melde dich. Inserate-Nr. 334776
BE, Mann, 51/175/69, würde sich freuen auf die-
sem Weg eine schlanke, ehrliche Sie bis 48-j., ken-
nenzulernen. Fahre Motorrad, bin spontan und of-
fen für Neues. Trau dich! Inserate-Nr. 334794
Ich, junger Mann, 35/184, kräftig, geschieden, su-
che auf diesem Weg meinen 2. Anlauf für die Zu-
kunft. Bist du w., 30- bis 43-j., schlank-mittel-
schlank, Umg. BE, dann bin ich der Richtige.

Inserate-Nr. 334829
Gepflegter Er, 69/171/73, treu und frei, wünscht
sich eine liebe, beziehungsfähige Frau, für eine har-
monische Partnerschaft. Ich freue mich auf dich.

Inserate-Nr. 334812
Topf, m., 42-j., sucht passenden Deckel, zw. 30-
und 45-j.! Raum Biel! Inserate-Nr. 334771
Ich, m., 53-j., naturverbundener Single, 176 cm,
aus der Region Thun/BEO, suche auf diesem Weg,
dich, liebe, nette, ehrliche Frau zw. 40- und 60-j.
Hab Mut und melde dich. Inserate-Nr. 334775
Ich, m., 42-j., suche Brasilianerin, 30- bis 40-j. Hast
du ein gutes Herz, Verstand, deutsche Sprach-
kenntnisse, bist ehrlich, seriös, treu? Melde dich
bei mir. Inserate-Nr. 334652
Ich, m., 66-j., suche Bekanntschaft. Habe genug
vom Allein sein.Region Biel. Inserate-Nr. 334704

CH-Mann, 53/178, schlanke, R, NT, charmant, treu,
kein Sport, D/F, jung geblieben und doch tiefden-
kend, wünscht sich einer ganz kleinen, feinen,
schlanken Frau zu begegnen. Alle Nationen.

Inserate-Nr. 334803
Thun, lustiger CH-Mann, 60/170/65, NR, sucht
fröhliche, spontane, schlanke Frau, die gerne tanzt.
Hobbys: Natur, Tiere und Tanzen. Freue mich auf
deinen Anruf. Inserate-Nr. 334714
Ich, m., 45/183, möchte mich neu verlieben. Du
dich auch? Bist du schlank, humorvoll, ca. 35- bis
45-j., tierliebend und naturverbunden? Melde dich,
freue mich. Region BE/Umg. Inserate-Nr. 334697
Gepflegter, schlanker, m., 53-j., mit blauen Augen,
sucht eine ehrliche, schlanke Partnerin bis 45-j.
Melde dich, es Lohnt sich. Inserate-Nr. 334627
BE/Umg. Sportlicher, kräftiger, spontaner Mann,
36/177, ohne Altlasten, sucht niveauvolle Frau bis
42-j., auch mit Kinder, für eine ehrliche, respekt-
volle Beziehung. Fröi mi uf di. Inserate-Nr. 334708
Gepflegter, attraktiver Mann, 54/175, NR, F/D, mit
Niveau, fit, treu, Sauna, wünscht sich attraktive,
sinnliche, lustvolle, beziehungsfähige Frau, für ehr-
liche, harmonische Partnerschaft. Warte gespannt
auf dich. Inserate-Nr. 334628
CH-Mann, 51/175, würde gerne die zukünftige
Freundin kennenlernen, Bern/Umg. Habe ein gros-
ses Herz zu verschenken, bin ehrlich und treu.
Freue mich auf dich. Inserate-Nr. 334612
Im Herzen und im Geist freier CH-Mann, verwitwet,
68/170, BE/SO/AG, würde dich gerne kennenler-
nen. Du, kreative Frau mit Niveau, hast du eine ele-
gante Ader, dann melde dich. Inserate-Nr. 334611

Sie sucht Sie
Ich, w., 49-j., suche eine liebe Partnerin zw. 48- und
55-j., aus der Region SO/BE, mit der ich alt werden
kann. Würde mich über einen Anruf freuen.

Inserate-Nr. 334814

Freizeit
Sie sucht Ihn

Frau, 53/170, NR, SO, sucht Freizeitpartner ab 175
cm, bis 56-j., zum Tanzen, Essen, Kino, Spazieren
u. v. m. Alles kann, nicht muss. Freue mich auf dein
Echo. Inserate-Nr. 334796

Sie sucht Sie
CH-Frau, 52-j., sucht Kolleginnen, für gemeinsame
Freizeitaktivitäten, Ausgehen, Plaudern, Einkaufs-
bummel und alles was Spass macht. Ich freue mich
auf deinen Anruf. Inserate-Nr. 334691

Er sucht Sie
Mann, 51-j., sportlich, sucht dich, schlanke Frau für
gemeinsame Ausflüge und schöne Stunden zu
zweit! Ich freue mich auf einen Anruf von dir.

Inserate-Nr. 334793
Attraktiver Tänzer, sucht Partnerin ab 56-j.,
schlank, hübsch, evtl. mit langen Haaren, die gerne
tanzt. Bin schlank, sportlich, aktiv wie, Rad-, Ski-
fahren, Wandern, gut Essen. Raum AG/SO/BE/LU.

Inserate-Nr. 334760

Allgemein
Suche eine Kollegin oder auch Herrn, für Freizeit
tagsüber evtl. einkaufen, spazieren oder ein gutes
Essen, vielleicht mit Auto. Inserate-Nr. 334701

Flirten/Plaudern
Junggebliebene Sie, im reifen AHV-Alter, treu, ehr-
lich, sucht treuen, gepflegten, Freund, zum plau-
dern, kuscheln, tanzen u. v. m. Biel/BE/SO. Wo bist
du? Kein Abenteuer. Inserate-Nr. 334756
Ein Leckmäulchen mit bombiger Figur, 45-j., sucht
mit dir, Mann bis 65-j., eine Entfliehung in eine an-
dere Dimension. Inserate-Nr. 334726

Kennenlernen & Treffen
Selbstinserenten

Gefällt Dir ein Inserat? Ruf einfach auf die Nummer 0901 999 028 (Fr. 3.13/Anruf + Fr. 3.13/Min. aus dem Festnetz, nur mit
Frequenz- bzw. Tonwahltelefon möglich) an. Folge der Anleitung für schriftliche Inserate und wähle die persönliche Inse-
rate-Nummer Deines gewünschten Partners. Höre den gesprochenen Text, lass Dich direkt verbinden oder
hinterlasse ihm eine Nachricht. www.singlecharts.ch

Wie gebe ich ein Inserat auf?
- sende uns nebenstehenden, ausgefüllten Talon per Post oder Fax
- Expressaufgabe zu Bürozeiten per Telefon 0901 578 548 (Fr. 1.--/Anruf + Fr. 1.--/Min.

aus dem Festnetz)
- per Internet unter www.singlecharts.ch
Hinweis: Für die Aussagen, Angaben und Text in den Inseraten wird keine Haftung übernommen, weder vom Provider,
noch vom Verlag. Singlecharts behält sich das Recht vor, ohne Angabe von Gründen, Inserate zu kürzen oder nicht
zu publizieren. Weitere Infos und die AGB finden Sie unter www.singlecharts.ch. Schriftliche Anzeigen und Ant-
worten auf Singlecharts-Inserate sind nicht möglich und werden nicht bearbeitet oder weitergeleitet.
Für technische Fragen 0848 000 241 (Rp. 8/Min.) Mo bis Fr zu Bürozeiten oder per
Mail unter info@singlecharts.ch

G r a t i s  i n s e r i e r e n    G r a t i s  i n s e r i e r e n    (nur für Privatpersonen und ohne kommerziellen Zweck)

Vorname / Name 
Strasse / Nr.
PLZ / Ort 
Geburtsdatum 
Unterschrift 
E-Mail Adresse:
Ich bin erreichbar für telefonische Direktverbindungen Mo bis Fr von bis und von bis 
sowie Sa / So von: bis 
unter der Telefonnummer (nur Tonwahltelefon / Mobiltelefon): (unbedingt angeben)
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♥
Einzigartig in Biel

Rituale
diverse Massagen

mit Karina
078 646 19 07

auf Vereinbarung

TANTRA

LUST AUF FRANZÖSISCH?
BLONDE STUTE WARTET AUF DICH!

0906 609 202
Fr. 2.95/Anr. + Fr. 2.95/Min.

aus dem Festnetz

GEFÄLLT DIR SCHÖNE

UNTERWÄSCHE? VOLLBUSIGE

BLONDINE FÜHRT ES DIR VOR.
0906 609 202

Fr. 2.95/Anr. + Fr. 2.95/Min.
aus dem Festnetz

MEIN MANN
IST AUF GESCHÄFTSREISE !

LUST VORBEIZUKOMMEN?
0906 609 204

Fr. 2.95/Anr. + 2.95/Min.
aus dem Festnetz

MÖCHTE ZU DEINEN DIENSTEN STEHEN.
HAST DU SCHON FANTASIEN WAS DU

MIT MIR ANSTELLEN MÖCHTEST?
0906 000 687

Fr. 2.95/Anr. + 2.95/Min.
aus dem Festnetz

HAUSBESUCHE
MAYA, KYRA,

SANDRA, MONI
Fr.p., total, Massage,

ZK, TOP-SERVICE:
079 901 00 79
www.studiolove-grenchen.ch

SUSY
Vollbusiges, perverses
Vollblutweib. Absolut
tabulos. GV, AV, NS,

Franz., ZK. Ich erfülle
Dir jeden Wunsch.
Täglich. Diskret.

076 482 29 16

NEU IN BIEL
2 schöne, sexy Kolleginnen:
blond & brunette! Möchten

dich verwöhnen und diverse
Spiele mit Dir spielen!

F-pur, ZK, ggs. Massagen
(Entspannung od. Sport)
GANZ PRIVAT & DISKRET!

076 750 28 45

J I T K A ( 3 8 )
Blonde, schöne Frau!

Zärtlich oder wild - auf
jeden Fall ein Super-

Erlebnis! Auch Haus- und
Hotelbesuche.

E. Schülerstrasse 22, 2. St.

076 220 60 63

Neu in Biel
SCHÖNE, REIFE FRAU (40),

schlank mit grossem Busen
möchte Dich mit ihren gol-
denen Händen und warmem

Öl verwöhnen. Lass Dich
von mir überraschen!

076 285 78 72

GANZ NEU IN BIEL
JASMIN (24j.)
Traumgirl (blond) aus der

Tschechei. Luxuskörper mit
super Naturbusen XXL!

Liebe & geile Katze!
ICH WARTE NUR AUF DICH!

076 789 76 88
Stämpflistrasse 47, Parterre

PRIVAT !
EINE LIEBEVOLLE, REIFE DAME!

0906 000 686
Fr. 2.95/Anr. + 2.95/Min.

aus dem Festnetz

BRANDNEU SEXY GIRLS
STUDIO FANTASY

1.Stock
Unterer Quai 42, Biel
076 226 41 90

Lesboshow, Dreier,
69, AV, FE, NS, Prosta.-
Mass., SM-Profi, uvm...
www.and6.ch/corin/natalieCORIN NATALIE

★ ★ ★
★

★

NEU MODEL-GIRLS

STUDIO SURPRISE
2.Stock

Unterer Quai 42, Biel
076 704 23 83

www.and6.ch/monika/adriana

Dreier,
Prosta.-Mass.,

SM, 69,
FE, NS,

Striptease,
Stiefel,
Lesbo,

Vibro-Show,
uvm...MONIKA ADRIANA

STUDIO EUROPA
Parterre

Unterer Quai 42, Biel

1. MAL IN BIEL NEU TOP GIRLS
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ANGIE LOLITA

★

★
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Biel/Bienne
New ERICA belle brune,
très chaud, poitrine XXL,

volcanique, adore 69
et plus...! Plaisir assuré!

Rue E. Schüler 22,
4ème étage, porte 42

076 610 67 37

✰✰✰✰✰✰✰✰✰✰

✰
✰
✰
✰
✰
✰
✰
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✰Biel/Bienne 7/7

1ère fois KAROL (25),
ROUQUIN PORTUGUESA,

seins XXXL, minou poilu, très
coquine, très chaude de l’amour

+ 69. Rue E. Schüler 22,
3ème étage, porte 33

076 796 96 40
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WITWE SUCHT MÄNNER, WELCHE

SIE SO RICHTIG VERWÖHNEN KANN.
0906 000 686

Fr. 2.95/Anr. + 2.95/Min.
aus dem Festnetz

Die eifachschti Nommere
vo de Schwiiz LIVE

0906 123456
Uf dere Nommere

esch alles möglech!! 2244  SSttdd..

Fr. 3.13/Min
Festnetztarif

S-BUDGET-SEX-LINIE
00990066  778899  778899
Fr. 1.49/Min.
Festnetztarif

LIVE 24 Std.

ekprivat.ch
DRAUSSEN KALT
BEI UNS HEISS!

E. Keller,
G.F.Heilmannstr.4

Biel
079 485 18 73

SCHÖNE
MARTINIQUAISE,

Mulattin, 35j.,
angenehme Formen,
gr. Busen, knackiger

Po. Eine schöne
Mischung zwischen

Schönheit und
Erfahrung. Ab 1100 Uhr
Auch Hausbesuche!
078 692 59 10

Neu!
ANA

Nur Haus- und
Hotelbesuche

MO - SO
079 953 86 04

Neu in Biel
Blond,

schlank,
gr. Busen,

sexy,
NS, SM, A-Z

076 765 17 33

ZUM GENIESSEN
CH-Frau!

Hausbesuche
oder in der Natur.

Keine SMS.
Voranmeldung

079 304 97 74
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STUDIO
zu VERKAUFEN!

In Biel.
SEHR SCHÖN -

INTERESSANTER
PREIS!

076 729 34 26

das Erotik Portal

K
R
IS

TI
N

A

N
IK

O
LDipl. Masseurin,

versch. Massagen,
auch mehr...
Nur mit Termin!

E. Schülerstrasse 22
BIEL

Sexy
Top-Model

076 719 83 72 076 789 53 44

KKaarriinnaa

aauucchh  ddaa!!

★
★
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Lundi prochain à la salle Farel, le trio siJamais
va pour un concert Cadenza nous charmer

car ces trois belles dames vont faire un cabaret
alliant musique et humour d’un air guilleret. 

THEATER
THÉÂTRE

l PALACE, Compagnons
inconnus...d'après les
«Ecrits de combat» de 
Georges Bernanos
par le Théâtre en partance
(Basse-Normandie), 20.15.
Seule date de tournée en
Suisse!
l STADTTHEATER,
«Emilia Galotti», Schau-
spiel von Ephraim Lessing,
19.30. Einführung 19.00.
l LYSS, Aula neues Kir-
chenfeldschulhaus, Teatro
Lyssimo, «D’Wahrheit
übere Isidor Wanner»,
Komödie in zwei Akten
von Mike LaMarr, Beat
Gehring, Spielleitung,
20.00.
Res. 079 / 451 97 29,
MO-SA 17.00-18.00.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LYSS, KUFA, Kufaclub,
Cinekufa, 20.00.
l NIDAU, Kreuz, Tanzbar
Lindy-Hop, 20.30.

KONZERTE
CONCERTS 

l CHEZ JONAS KOCHER,
rue du Milieu 16, Micro-
festival, Sébastien Bran-
che, sax; Christian Müller,
électronique & Anne Gillot
solo flûtes à bec, 20.00.
l KONGRESSHAUS,
«Best of Swing», Pepe 
Lienhard mit seinem hoch-
karätigen Orchester, Big
Band-Sound vom Feinsten,
Duke Ellington, Glenn Mil-
ler, Benny Goodman,
19.30.
l ST. GERVAIS, Étage,
The Budget Boozers & The
Slit Plasters (IT), Thrash,
Garage, Punk, 22.00.

l LYSS, Jazzclub am Hir-
schenplatz, The Bowler
Hats, Konzert: 20.30, 
Türöffnung: 19.30. Res.
032 / 387 70 60.
l LYSS, KUFA, Halle, Luk
von Bergen & Band. After:
DJ Soundproof, 21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l CARRÉ NOIR, «Halb-
final», frei erfunden und
doch aus dem Leben des
echten Fussballers Geni
Meier. Ein Idol erzählt von
Siegen und Niederlagen, ,
mit Max Rüdlinger, 20.30.
l STADTTHEATER,
«Ezio», Schweizer Erstauf-
führung, Oper von Georg
Friedrich Händel, 19.30.
Einführung: 19.00.
l LYSS, Aula neues Kir-
chenfeldschulhaus, Teatro
Lyssimo, «D’Wahrheit
übere Isidor Wanner»,
20.00. Siehe 20.1.
l NIDAU, Kreuz, Reeto
von Gunten, «Lugihüng»,
Geschichten, wie nur er
sie erzählen kann, 20.30.
l MOUTIER, Le Panto-
graphe, contes & bidouil-
lages par le collectif Bla-
bla, 20.30.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l BSG, Fonduefahrt, 
gemütlicher Fondue-
Plausch, Bielersee-Rund-
fahrt, 19.30-22.15.
Anm. 032 / 329 88 11.
l LE CECIL CAFE BAR,
Friday Night, DJ Stefano,
best of 70’s, 80’s, 90’s
Charts & House, 23.00-
02.30.
l LES PRES D'ORVIN,
Langlaufzentrum, Schnee-
schuhplausch mit Fondue
bei Vollmond, 17.00-23.00. 
Auskunft 079 / 704 76 41.
l NODS, hôtel Chasseral,
soirée spéciale luge, fon-
due au Chasseral, 18.00.
Renseignements: 
032 / 751 24 51 ou 
www.chasseral-hotel.ch.

KONZERTE
CONCERTS 

l CAFÉ-RESTO LE
KREUZ, rue du Moulin 38,
(École de Musique), classe
de piano Thomas Würgler,
«Le géant égoïste»,10.30.

l MUSIKSCHULE, Saal
306, Blockflöten-Ensem-
ble-Konzert, Klasse Barba-
ra Germann, 11.00.
l ST. GERVAIS, Étage,
FatMan Running, Funk-
Rock. Afterparty: Funk 
Disco, 23.00.
l BÜREN, Kirche, Abend-
musik, Konzert Bieler
Kammerchor, Murielle
Glausen, Sopran; Cécile
Dürst, Alt; Adrian Wüth-
rich, Tenor & Alfred Schilt,
Bass und Leitung; Karin
Schneider, Orgel: da Pales-
trina, Schütz, Brahms,
Mendelssohn, Nystedt,
20.00.

THEATER
THÉÂTRE

l CARRÉ NOIR, 
«Gebirgspoeten», 3 Berg-
ler, die dort dichten, wo
es steil ist, mit Rolf Her-
mann, Matto Kämpf und
Achim Parterre, 20.30.
l STADTTHEATER, 
«Ritter Eisenfrass», Der-
nière, Schweizer Erstauf-
führung, Kinderoper nach
Jacques Offenbachs Cro-
quefer, 14.00.
l STADTTHEATER, 
«Fünf Mal Gott», Schau-
spiel von Jonas Hassen
Khemiri, 19.00. 
l LYSS, Aula neues Kir-
chenfeldschulhaus, Teatro
Lyssimo, «D’Wahrheit
übere Isidor Wanner»,
20.00. Siehe 20.1.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LYSS, KUFA, Halle, The
World Famous Beat Jun-
kies, DJs Babu Dilated
Peoples, USA, Rhettmatic,
USA; J-Rocc, USA, hosted
by: Rakaa Iriscience (Dila-
ted Peoples, USA), 21.00.
Vorverkauf: Starticket.
l LYSS, KUFA, Kufaclub, 
Downtown Lyss presents:
Rock’n’Roll-Bastard, Sup-
port: DJ Le President, 21.00.
l LES PRES D'ORVIN,
Langlaufzentrum, Schnee-
schuhplausch mit Fondue
bei Vollmond, 16.00-22.00.
Auskunft 079 / 704 76 41.

KONZERTE
CONCERTS 

l ÉGLISE ADVENTISTE
ch. des Ecluses 33,1er

concert de musique de

chambre, Daniel Koby-
liansky, violon & Thierry 
Ravassard, piano, intégrale
des sonates de Franz
Schubert, 17.30.
l LOKAL-INT., Microfes-
tival, Lucien Dubuis, clari-
nette basse solo; Chris-
toph Berthet, saxophone;
Luc Müller, batterie, perc,
20.00. 
l MUSIKSCHULE, Saal
301, Kinderkonzert, «Die
sieben Raben», nach den
Gebrüdern Grimm, Paula
Leupi, Erzählerin; Corinne
Jacob, musikalische Bilder,
ab 4 Jahren, 11.00.
l PASQUART KIRCHE,
Allegria musicale, Renate
Sudhaus, Traverso; 
Andreas Heiniger, Barock-
violine; Beatrice Wenger,
Barockvioloncello; Thomas
Leutenegger, Cembalo;
Max Flückiger, Anna Will,
Barockviolinen; Barbara
Müller, Barockviola; Mar-
kus Bernhard, Violone, 
Telemann, Gabrieli, Bach,
17.00.
l REF. KIRCHE METT,
Abendmusik, Bläseren-
semble Seeland, Duo Obli-
vion, 17.00.
l INS, Kirche, Konzert
Bieler Kammerchor, 17.00,
siehe 22.1. BÜREN.
l PIETERLEN, Schlössli,
Frytig Jazz Band, mit
Zmorgebuffet, 9.45.

THEATER
THÉÂTRE

l CARRÉ NOIR, Fabian
Lau, «Ansichten eines 
Besserwissers», 17.00.
l STADTTHEATER,
«Ezio», Schweizer Erstauf-
führung, Oper von Georg
Friedrich Händel, 17.00.
Einführung: 16.30.
l LYSS, KUFA, Halle,
Starbugs The Box, Star-
bugs is back in the Hei-
mat! Die drei Seedorfer
mit Weltruhm beehren
auch die neue KUFA, mit
The Box, Romano Carrara
und Nino G, Mo&Tef,
20.00.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l BSG, Wintermärli,
spannende Märlistunden,
dazu zeichnen und basteln
mit Inge Richards, ab 5
Jahren, 13.30-16.00.
Kulinarische Weinfahrt:
Degustieren, dinieren, 
Wine & Dine mit Degusta-
tion und Erklärungen von
einheimischen Weinbau-
ern, 10.00-17.00.
13.00-14.00 Aufenthalt in
Murten.
Anm. 032 / 329 88 11.

l EISSTADION, EHC 
Biel - Bienne – Fribourg
Gottéron, 19.45.
l KALLNACH, Gasthof
Weisses Kreuz, Tanznach-
mittag mit Edgar Charles,
Werner & Sonja 14.00-
17.00.
l LES PRES D'ORVIN,
Langlaufzentrum, Schnee-
schuhplausch mit Fondue
bei Vollmond, 17.00-23.00. 
Auskunft 079 / 704 76 41.
l NIDAU, Kreuz, Bal Folk
mit Marion Ludwig & 
Steve Ellis & Bruno, Maria
& Heiri, 14.00-20.00.
l SAINT-IMIER / MONT-
SOLEIL, station supé-
rieure, festiraquettes,
10.00-15.30. Renseigne-
ment: 032 / 942 39 42.

KONZERTE
CONCERTS

l FARELSAAL, «Si 
jamais», Hauptsache da-
bei, Cadenza, Mia Schultz,
Klarinette und Gesang;
Jacqueline Bernard, Klavier
und Gesang; Simone
Schranz, Kontrabass und
Gesang: Drei Frauen, die
in Biel ihr neues Musikka-
barett-Programm mit viel
Charme, Witz und einer
Prise Nostalgie in Mundart
spielen,19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,
«Ezio», Schweizer Erstauf-
führung, Oper von Georg
Friedrich Händel, 19.30.
Einführung: 19.00.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTERSWOHNHEIM
BÜTTENBERG, Mario Spiri
am Klavier, 15.30-17.00.
l LYCEUM-CLUB c/o
MUSEUM NEUHAUS,
Judith Giovannelli-Blocher
liest aus ihrem neuen
Buch «Die einfachen
Dinge. Worauf es im
Leben ankommt», 19.00.

l GRENCHEN, Aula
Haldenschulhaus, öffent-
licher Vortrag, «Wie
können wir Winterdepres-
sion, Burnout und Co.
vermeiden?», Gertrud
Müller, Referentin, 19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l RENNWEG 26, Rhyth-
mik-Festival, «Tschipo»,
Musiktheater für Kinder
ab 5 Jahren (d), 10.00,
Premiere und 14.00.
l STADTTHEATER,
«Emilia Galotti», Schau-
spiel von Ephraim Lessing,
19.30. Einführung 19.00.
l LYSS, Aula neues Kir-
chenfeldschulhaus, Teatro
Lyssimo, «D’Wahrheit
übere Isidor Wanner»,
20.00. Siehe 20.1.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COLLÈGE DU MAR-
CHÉ NEUF, Université des
Aînés, «Du tourisme alpin
à l’alpinisation du tou-
risme» avec Laurent Tissot,
Doyen de la faculté des
lettres et sciences 
humaines de l’Université
de Neuchâtel, 14.15-
16.00.
l KEPLER ZWEIG, Ger-
bergasse 19, Vital-Euryth-
mie. Ein Weg? Durch 
Bewegung zur Gesund-
heit, 18.30-19.30.
Einstieg jederzeit möglich,
keine Vorkenntnisse not-
wendig.
l TRAMELAN, CIP, 
médiathèque, contes et
histoire du mercredi, une
heure de contes pour les
enfants. Hélène Vuilleu-
mier lira des histoires
tirées de livres que les 
enfants pourront ensuite
emprunter à la médiathè-
que pour les relire à la
maison, 16.00.

26.1.
MITTWOCH
MERCREDI

25.1.
DIENSTAG

MARDI

24.1.
MONTAG
LUNDI

23.1.
SONNTAG
DIMANCHE

22.1.
SAMSTAG
SAMEDI

21.1.
FREITAG

VENDREDI

20.1.
DONNERSTAG

JEUDI

l APOLLO, 
«La Lanterne magique», ME 26.1: 13.30.
«Die Zauberlaterne», MI 26.1.: 15.30.
l FILMPODIUM – News
«Moon», FR/SA: 20.30.
«Kinshasa Symphony», SO: 10.30, 20.30, MO: 20.30.
l AARBERG, ROYAL 
«Champions», DO: 14.30 (Seniorenfilm).
«Rapunzel – neu verföhnt 3D», SA/SO/MI: 15.00.
«Machete», SA/SO: 17.30.
«Meine Frau, unsere Kinder und ich»,
DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.15.
l GRENCHEN, PALACE
«Rapunzel – neu verföhnt 3D», SA/SO: 14.30.
«Small World», FR/SA/SO/MO/DI/MI: 18.00.
«The green Hornet 3D», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.30.
l GRENCHEN, REX
«We want Sex», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.15,
SA/SO/MI: 15.00.
l INS, INSKINO 
«Bal-Honey», FR/SA/SO/MI: 20.15.
l LYSS, APOLLO 
«Yogi Bear», SA: 14.30, 17.30, SO: 17.30.
«The Tourist», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.30.

«Zauberlaterne», MI 26.1., 14.00.
«Ginger and Fred», FR: 18.00, SO: 10.30 (KIK). 
l LA NEUVEVILLE, CINÉ
«La petite chambre», VE/SA/DI: 20.30.
«Une vie de chat», SA/DI: 15.00.
«Nowhere boy», DI: 17.30, MA: 20.30.
«Les chemins de la liberté», ME: 20.30.
l MOUTIER, CINOCHE 
«La princesse de Montpensier», JE/LU: 20.00, SA: 17.30.
«The tourist», VE/SA: 20.30, DI: 16.00, 20.00.
«Best of Look&Roll – handicap en courts-métrages», 
MA: 17.00 et 19.30.
l SAINT-IMIER, ESPACE NOIR
«Prud'hommes», JE/VE/SA: 20.00, DI: 17.00, 20.00.
l TAVANNES, ROYAL 
«La petite chambre», JE: 20.00, VE: 20.30, 
SA: 17.00, 21.00, DI: 17.00. 
«C’était hier», DI/MA: 20.00.« Au-delà», ME: 20.00.
l TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«Hereafter», JE: 20.00, VE: 20.30, SA: 18.00, 21.00, 
DI: 17.00.
«Mardi après Noël», DI/LU/MA: 20.00.
«Le frelon vert – green Hornet en 3 D», ME: 17.00.
«La petite chambre», ME: 20.00.

l BLUE NOTE CLUB, DO: Thursday
Night Fever, 80s & 90s Charts.
l GOOSE POO, SA: DJ Cap, Funk Night, 
23.00-03.30.
l PLANET E CLUB, SA: 
Sirion Night, Bird (Sirion Records), 
Markus HaZe (Planet E), Feodor (Sirion 
Records), 23.00-03.30. SO: After, 
Nelson de Jesus (NE), 05.00-09.00.

KINO / CINÉMAS BARS / CLUBS

AUSSTELLUNGEN
EXPOSITIONS

Renaud
Jeannerat

Auch wenn ich
die Vernissage ver-
passt habe, so wer-
de ich doch die
Zeit finden, um
die neue Ausstel-
lung im Photofo-
rum PasquArt in
Biel zu besuchen:
Vier Schweizer Fo-
tografen themati-
sieren Phänomene
im urbanen Raum
in Südafrika.
Schauplätze sind
Johannesburg, 
Soweto und Kap-
stadt. 20 Jahre
nach Ende der
Apartheid hinter-
fragen die Foto-
grafen mit dem
Blick Aussenste-
hender die Befind-
lichkeit der süd-
afrikanischen Ge-
sellschaft. Das
Schweizer Radio
hat die Ausstel-
lung vergangenen
Sonntag themati-
siert. Biel muss
wegen seines kul-
turellen Angebots
nicht erröten ...

Même si j’ai raté le
récent vernissage, je
vais certainement
profiter d’un mo-
ment de temps libre
pour me plonger
dans la nouvelle ex-
position du Photo-
forum PasquArt.
Fragments, Urban
Realities in South
Africa nous offre le
regard de quatre
photographes helvé-
tiques vingt ans
après l’abolition de
l’apartheid. A Jo-
hannesburg, Soweto
et au Cap, ils y ex-
plorent les champs
de tension entre sta-
tut social et l’archi-
tecture. Une fois de
plus avec une expo-
sition aussi origina-
le, le Centre Pas-
quArt crée l’événe-
ment. A tel point
que la Radio ro-
mande lui a consa-
cré un reportage 
dimanche dernier.
Bienne n’a pas à
rougir de sa culture!

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:
l LOKAL-INT., Salomé Bäumlin, Bern, bis 26.1, 
Vernissage 20.1., 18.00.
l GRENCHEN, Kunsthaus, Vernissage der «Druck-
knöpfe», SA 22.1., 16.00. Die kleine Ausstellung ist auch
am SO 23.1., 11.00-17.00 geöffnet.
l NIDAU, bibliothèque de langue française, Miroslaw
Halaba, «La rencontre», jusqu’au 26.1, vernissage 22.1,
11.00-13.00 présenté par Janine Worpe.
l TRAMELAN, CIP, «L'oiseau qui n'avait pas de cou-
leur», une histoire présentée par les écoles enfantines de
Tramelan, en collaboration avec Marie-Claire Acker-
mann, jusqu’au 25.2, vernissage 21.1, 18.00. 
LU-JE 8.00-20.00, VE 8.00-17.00. 

IMMER NOCH GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:
l ALTE KRONE, Alfrerd H. Wyss, Aquarelle; Marianne
Hartmann, Aquarelle & Acryl, bis 30.1.
DI-FR 16.00-19.00, SA 10.00-17.00, SO 11.00-17.00. 
l CENTRE PASQUART, MI-FR 14.00-18.00, SA/SO
11.00-18.00. Anatoly Shuravlev, «Temporary Visual 
Wound», Einzelausstellung, bis 20.3. Nouvelles Collec-
tions IV, Privatsammlung, bis 13.3. Aufbewahrungsraum,
Garten der Lüste, Uwe Schloen, bis 13.3. PHOTOFO-
RUM, Fragments – Urban Realities in South Africa, Lau-
rence Bonvin, Christian Flierl, Marianne Halter, Mario
Marchisella, bis 13.3.
l GEWÖLBE GALERIE, Winterausstellung, «Spiegel»,
18.-20. Jahrhundert, kombiniert mit Kunst und 
Antiquitäten, Spiegelungen, Fotografien von Heini
Stucki, bis März.
l MUSEUM NEUHAUS, DI-SO 11.00-17.00, MI 11.00-
19.00. Dauerausstellungen. Rudolf Weiss (1846-1933),
ein Chronist des Seelandes, bis 30.1. «Häuser 
erzählen. Die Geschichte Biels vom Mittelalter bis 
heute», bis 13.2. MI 26.1., 18.00: öffentliche Führung
mit Pietro Scandola, Direktor.
l MUSEUM SCHWAB, DI-SA 14.00-18.00, SO 11.00-
18.00. Permanente Ausstellung «Das archäologische
Fenster der Region». «Merkur & Co. Kult und Religion im
römischen Haus», bis 27.3. SA 22.1., 13.30-17.00: Atelier
für Kinder (ab 8 Jahren), einen Pfeilbogen wie die stein-
zeitlichen Jäger anfertigen. Anm. 032 / 322 76 03.
l PRIVATKLINIK LINDE, «Emergences», Yolande Favre
und Denis Schenk, bis 30.1. MO-SO 8.00-20.00.
l SPITALZENTRUM, Korridor Ost, Ruth Bättig, bis
März.
l GRENCHEN, Kunsthaus, Impression – Ausstellung für
Druckgrafik, bis 23.1. MI-SA 14.00-17.00, SO 11.00-
17.00. SO 23.1., 14.00-17.00: Excursion impressionante,
Anm. 032 / 652 50 22.
l NIDAU, Ausstellung alter Tanksäulen, Werbeschilder
und diverser Automobilia, bis 31.1.
l NIDAU, Artquiltgalerie, «The Blue Brain and Things
happen», textile Interpretationen und Quilts, bis 28.2.
DI-FR 14.00-17.00.
l NIDAU, Ruferheim, Aquarelle von Paul Wanner, bis
31.1.
l STUDEN, Fondation Saner, Adolf Dietrich (1877-
1957), Bilder, Zeichnungen und Fotos, bis 27.2.
FR 17.00-19.00, SA/SO 10.00-17.00. 
l LA NEUVEVILLE, Mon Repos, «Sérénité birmane»,
photos d'Edmond Farine, jusqu’au 15.3. Tous les jours
de 10.00-17.00.
l MOUTIER, Musée jurassien des Arts, exposition de
Noël, jusqu’au 30.1. ME 16.00-20.00, JE-DI 14.00-
18.00. 
l MOUTIER, Le Pantographe, «Together as one», expo-
sition collective, jusqu’au 23.1. JE 16.00-22.00, VE/SA
19.00-24.00.
l MOUTIER, Restaurant de l’Hôpital, Cédric Boegli &
CEDART, peintures, jusqu’au 28.1. Tous les jours de
10.00-17.30.
l PERREFITTE, Galerie Selz art contemporain, Stuart
Alexander Glückstein, peinture, jusqu’au 20.3.
Ouverture uniquement sur rendez-vous, tél. 079 / 
779 56 27.
l SAINT-IMIER, La Roseraie, Edmond Farine, photogra-
phies, «Sur la route de la soie en pays ouïghour» ,
jusqu’au 28.02. Tous les jours de 9.30-18.00.

l Biel / Bienne
l Region /
Région
Deutsch in
Normalschrift /
français en
italique

AUSSER 
HAUS …
MA SORTIE …

Musikhumor für alle Lebenslagen präsentiert
«SiJamais» kommenden Montag im Farelsaal in
Biel. «SiJamais» sind drei Frauen, die ihr neues
Programm mit Charme und Witz spielen . Let’s go!

AGENDABIEL BIENNE 19. / 20. JANUAR 2011 BIEL BIENNE 19 / 20 JANVIER 2011 31

agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Achtung! 
Informationen über Veranstaltungen vom 27. Januar 
bis 2. Februar 2011 müssen bis spätestens am Freitag,
21. Januar, 08.00 Uhr auf der Redaktion sein. 
E-Mail-Adresse: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Attention!
Les informations concernant les événements du 
27 janvier au 2 février 2011 doivent parvenir à la
rédaction au plus tard le vendredi 21 janvier à 08.00 h. 
Adresse e-mail: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Saintimania, salle de spectacles, Saint-Imier 
Jeudi 20 janvier 2011
20.00: spectacle Saintimania
Vendredi 21 janvier 2011
18.00: souper-spectacle
21.00: spectacle Saintimania
Samedi 22 janvier 2011
18.00: soirée fondue vigneronne
21.00: spectacle Saintimania
Réservations: Clientis, caisse d’épargne du District de
Courtelary, St-Imier, 032 / 941 47 40 ou ses succursales
de Courtelary, Sonceboz, Tramelan et La Chaux-de-
Fonds.
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Zum ersten Mal seit 60 Jah-
ren (!) steigt ein Ballettfilm in
die Höhen des Powell-Press-
burger-Meisterwerks «The Red
Shoes» (1948). Ihm fehlt zwar
die romantische Dimension
dieses Klassikers, dafür taucht
«Black Swan» ganz tief in die
Obsession und Psyche einer
Tänzerin, die ihr Leben der
Perfektion opfert. 

Und diese Besessenheit
gibt dem neuen Film von Dar-
ren Aronofsky («The Wrest-
ler») denn auch die Span-
nung, die einem normalen
Ballettfilm fehlt. Nina (oscar-
würdig: Natalie Portman, die
zehn Monate für die Rolle
geübt hat!) gibt die junge keu-
sche Tänzerin, deren Kind-
heit und Jugend von ihrer
Mutter minutengenau kon-
trolliert wurden. Die Mutter
verpasste, da sie mit Nina
schwanger war, ihre Tänze-
rinnenkarriere. Die Tochter
soll nun an ihrer Stelle 
den Weissen und Schwarzen
Schwan in Tschaikowskys
«Schwanensee» zu Ruhm und
Erfolg führen.

Dunkel. Als die ehrgeizige
Nina alle Hürden inklusive
ihrem manipulativen franzö-
sischen Ballettmeister (brutal-
glaubwürdig: Vincent Cassel)
genommen hat, stellt sich ihr
bei den letzten Proben immer
mehr ihre eigene, verwund-
bare Psyche in den Weg. Ihr
dunkles Double aus dem Un-
terbewusstseins bringt ihr
Wunden bei, kreiert eine
Konkurrentin, lässt sie immer
mehr in die Hysterie abglei-
ten. Der Zuschauer bangt, ob

die Premiere im berühmten
New Yorker Lincoln Center
überhaupt über die Bühne ge-
hen kann.

Paranoia. Aronofsky
schildert diesen Drang der
Balletteuse nach Perfektion
und das Ausufern in die dun-
kle Seite schon fast mit der
Meisterhand eines Polanskis
(wie in «Repulsion» oder «Ro-
semary‘s Baby»). Er lässt seine
Actrice zwischen Paranoia
und Horror hin und her glei-
ten, so dass der Zuschauer sel-
ber nicht mehr weiss, was
Wirklichkeit und was Halluzi-
nationen sind. Er stigmati-
siert Zehen, Finger und
Rücken der Tänzerin mit Blut,
und das Blut des Zuschauers
gefriert schon, wenn Nina zur
Nagelschere oder – zur Glas-
scherbe greift. 

Dass neben all dem Horror
auch brillant choreographier-
te, einmalige Ballettszenen zu
sehen sind, dass die Grau-
samkeit der fordernden Bal-
lettwelt ins Scheinwerferlicht
gerückt wird, und dass sich
Natalie Portman praktisch die
Seele aus dem Körper tanzt –
all das macht diesen Psycho-
thriller zu einem Oscaranwär-
ter. n

obstacles, même celui de son
maître de ballet manipulateur
(Vincent Cassel très crédible
dans son rôle de brute), la
vulnérabilité de sa psyché est
la dernière embûche qu’elle
retrouve sur son chemin lors
des dernières répétitions.
Nina s’est créé un double
sombre, une concurrente en-
tretenue par son inconscient,
qui révèle ses blessures in-
times et la fait déraper dans
l’hystérie. Le spectateur craint
que la première, dans le cé-
lèbre Lincoln Center de New
York, ne puisse avoir lieu.

Parano. Darren Aronof-
sky décrit la course à la perfec-
tion de la danseuse et la ma-
nière dont elle bascule dans le
côté sombre avec (presque) la
maestria d’un Polanski (com-

me dans «Repulsion» ou «Ro-
semary’s Baby»). Il laisse son
actrice balancer entre parano
et horreur et le spectateur ne
sait bientôt plus ce qui est réa-
lité et ce qui est hallucination.
Il stigmatise les orteils, les
doigts et le dos de la danseuse
par le sang et le sang du spec-
tateur se glace lorsque Nina
s’empare du coupe-ongle – ou
d’un éclat de verre.

Toute cette horreur est ac-
compagnée d’une brillante
chorégraphie qui permet des
scènes uniques où la cruauté de
l’exigence du monde du ballet
est mise sous les feux de la ram-
pe et où l’on peut voir Natalie
Portman danser jusqu’à en
perdre son âme – tout cela don-
ne à ce thriller psychologique
les apparences d’un futur vain-
queur des Oscars. n

Un film sur le ballet
qui se transforme

en thriller psycho-
sexuel qui donne la

chair de poule.
Pour la première fois de-

puis soixante ans (!) un film
sur le ballet atteint les som-
mets du chef-d’œuvre «The
Red Shoes» (1948) de Michael
Powell et Emeric Pressburger.
Même s’il lui manque la di-
mension romantique de ce
classique du cinéma, «Black
Swan» plonge profondément
dans les obsessions et la psy-
ché d’une danseuse qui a
voué sa vie à la perfection.

Et c’est cette obsession qui
apporte au film de Darren
Aronofsky («The Wrestler») le
suspense qui fait défaut aux
films traditionnels sur le bal-
let. Nina (digne d’un Oscar:
Natalie Portman qui s’est en-
traînée pendant dix mois
pour son rôle) est une jeune
danseuse vierge qui a passé
son enfance et sa jeunesse
sous le strict contrôle de sa
mère. La grossesse de la mère
ayant mis un terme à sa car-
rière de danseuse, c’est à sa
fille de reprendre le fil de sa
carrière là où elle l’avait aban-
donnée et connaître gloire et
réussite dans le rôle du cygne
blanc et noir du Lac des
Cygnes de Tchaïkovski.

Sombre. Lorsque l’ambi-
tieuse Nina a franchi tous les

Natalie Portman
tanzt den weissen

und den schwarzen
Schwan.

Natalie
Portman
danse le
cygne blanc
et le cygne
noir.

Black Swan HHH(H)Ballettfilm, der sich zum psychosexuellen
Thriller wandelt und Gänsehaut erzeugt.

We Want Sex HHH(H)
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Rita (eine
umwerfende
Sally
Hawkins)
führt die
streikenden
Frauen an.

Rita (sensa-
tionnelle
Sally
Hawkins)
mène la
grève des
femmes.

VON MARIO CORTESI

Kaum einer erinnert sich
daran, was 1968 ausser der Ju-
gendrevolte auch noch ge-
schah – und viel revolutionä-
rer und bleibender war als der
Jugendaufstand: der Kampf
von 187 Arbeiterinnen der
Ford-Werke in Dagenham
(England). Ihr mutiger und
gewagter Streik hatte zur Fol-
ge, dass zwei Jahre später in
England das Gleichstellungs-
gesetz angenommen wurde,
und dass die Gleichberechti-
gung der Frau in der Arbeits-
welt wie ein Flammenmeer
von Dagenham auf die Welt
übergriff.

Der 51-jährige Nigel Cole,
der noch keine Handvoll Fil-
me gedreht hat, doch darun-
ter solche Bijous wie der 
köstliche «Calendar Girls»
(2003), hat ein Werk geschaf-
fen, dass sich mit den besten
Filmen über Frauen im Ar-
beitskampf (z.B. dem Oscar-
preisgekrönten «Norma Rae»,
1979) messen kann. Er stellt
die unscheinbare, unsichere
und schüchterne Fliessband-
arbeiterin Rita (eine umwer-
fende Sally Hawkins) in den
Mittelpunkt. Sie näht Auto-
polster zusammen mit ihren
Leidensgenossinnen im Ford-
Werk eines Londoner Vor-
orts. Wie sich diese Frau als
Streikanführerin neu erfin-
det, selbstbewusst und klas-
senkämpferisch wird, ihre
Ängste überwindet und bis
zur englischen Arbeitsminis-
terin (eine wunderbare Kari-
katur: Miranda Richardson)
vorgelassen wird, das allein
macht dieses authentische
Werk sehenswert.

Unterwäsche. Die 187
Frauen arbeiten in einer
windschiefen Fabrikhalle.
Die Hitze der Maschinen ist
bisweilen so gross, dass sie

sich bis auf die Unterwäsche
ausziehen müssen. Das würde
noch gehen. Viel schlimmer
ist, dass sie das Management
plötzlich als «ungelernte Ar-
beitskräfte» einstuft, um ih-
nen einen Hungerlohn be-
zahlen zu können. 

Das bringt das Fass zum
Überlaufen: Zum ersten Mal in
der englischen Geschichte
streiken Frauen. Und weil kei-
ne Autositze mehr geliefert
werden, gehen auch keine Au-
tos mehr vom Fliessband. 
55 000 Arbeiter werden ar-
beitslos, bei der Ford-Com-
pany in den USA leuchten alle
Warnlampen. Und sie schicken
ihren besten Mann nach Euro-
pa, bewaffnet mit einem Er-
presser-Katalog. Doch auch der
kann die Aufbruchstimmung
nicht mehr stoppen. 

Famos. Nigel Cole wollte
keinen düsteren Film à la Ken
Loach machen, sondern Mut,
Spass und Emotionen vermit-
teln. Auch Witz und Pointen.
Und das Ende der sechziger
Jahre präzis wiedergeben (im
Set, in den Kostümen und 
der Sprache). Das ist ihm 
hundertprozentig gelungen,
nicht zuletzt dank seiner fa-
mosen Hauptdarstellerin. Sal-
ly Hawkins offenbarte schon
mit «Happy-Go-Lucky» ihr
Schauspieltalent und erhielt
dafür in Berlin den Silbernen
Bären. n

retrouvent sans travail et
chez Ford-USA tous les feux
sont au rouge. Leur meilleur
homme est envoyé en Euro-
pe armé d’un catalogue de
maitre chanteur, mais lui
non plus ne vient à bout de la
révolte.

Fameuse. Nigel Cole ne
voulait pas d’un film sombre
à la Ken Loach, mais com-
muniquer du courage, de
l’amusement, des émotions
et même des blagues. Il vou-
lait restituer avec minutie
l’ambiance des années
soixante (dans les décors, les
costumes et le langage). C’est
une pleine réussite qui doit
beaucoup au jeu de l’actrice
principale, la fameuse Sally
Hawkins qui s’était déjà mise
en évidence dans «Happy-
Go-Lucky» qui lui a valu un
Ours d’argent à Berlin. n

mière ministre anglaise (une
magnifique caricature: Mi-
randa Richardson).

Sous-vêtements. Les
187 femmes travaillent dans
une halle de fabrique de tra-
viole. La chaleur des ma-
chines est à ce point étouf-
fante qu’elles doivent se dé-
vêtir jusqu’à se retrouver en
sous-vêtements. Ce n’est
pourtant pas le pire. Ce qui
est beaucoup plus grave, c’est
que le management les classe
soudainement comme «force
de travail non qualifiée» pour
pouvoir leur payer un salaire
de misère. C’est la goutte qui
fait déborder le vase: pour la
première fois dans l’histoire
de l’Angleterre, des femmes
font la grève. Et puisque les
sièges de voitures ne peuvent
plus être livrés, les autos ne
quittent plus la chaîne de
montage et 55 000 ouvriers se

Le réalisateur Nigel Cole,
51 ans, qui a très peu de films
à son actif, mais par contre
des bijoux comme l’exquis
«Calendar Girls» (2003), s’est
construit une œuvre qui
compte parmi les meilleures
décrivant la lutte des femmes
dans le monde du travail (par
exemple «Norma Rae», cou-
ronné par un Oscar en 1979).
Rita (Sally Hawkins, boulever-
sante), une travailleuse à la
chaîne, insignifiante, peu sûre
d’elle et timide est au centre
du film. Elle coud des cous-
sins pour autos avec ses com-
pagnes d’infortune dans les
usines Ford d’une banlieue de
Londres. Cette œuvre authen-
tique vaut particulièrement la
peine d’être vue par la trans-
formation de cette femme en
meneuse de grève, par la ma-
nière dont elle prend
conscience de la lutte des
classes, surmonte ses peurs et
finit par se confronter à la Pre-

PAR MARIO CORTESI

Peu de gens se souvien-
nent de ce qui a marqué 1968
au-delà des manifestations,
un mouvement bien plus ré-
volutionnaire et historique
que la révolte de la jeunesse:
la lutte de 187 ouvrières des
usines Ford à Dagenham (An-
gleterre). Leur grève coura-
geuse et osée a eu pour consé-
quence, deux ans plus tard,
l’introduction de la loi sur
l’égalité des sexes et l’égalité
des droits de la femme dans le
monde du travail, une vague
déferlante qui a submergé le
monde entier depuis Dagen-
ham.

VON 
MARIO

CORTESI

Comment des femmes anglaises se sont
battues pour obtenir l’égalité des droits.

AUF EINEN BLICK…   EN BREF…
HHHH ausgezeichnet / excellent
HHH sehr gut / très bon
HH gut / bon
H Durchschnitt / médiocre
– verfehlt / nul

l Des Hommes et des Dieux (Rex 2, 17.45) HHHH HHHH

l Rapunzel 3D (Lido 1, f + Rex 1, d) HHH HHH(H)

l Mao’ Last Dancer (Apollo, 17.45) HHH

l Love and Other Drugs (Palace) HH HHH

l Chronicles of Narnia 3D (Beluga) HHH HH

l Satte Farben vor Schwarz (Palace, 18.00) HH(H)

l Small World (Lido 2, 18.15) HH HH(H)

l Burlesque (Lido 2) HH HH(H)

l Morning Glory (Rex 2) HH HH

l The Tourist (Rex 2, Nocturne) H(H) HH

l The Green Hornet 3D (Rex 1) H(H)

Mario 
Cortesi

Ludwig 
Hermann

Darsteller/Distribution: Natalie Portman, 
Vincent Cassel,  Barbara Hershey, Winona Ryder 
Regie/Réalisation: Darren Aronofsky (2010)
Dauer/Durée: 108 Minuten/108 minutes
Im Kino Beluga/Au cinéma Beluga

ARE YOU STU? www.bonus26.ch
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Darsteller/Distribution: Sally Hawkins, 
Bob Hoskins, Miranda Richardson
Regie/Réalisation: Nigel Cole (2010)
Dauer/Durée: 113 Minuten/113 minutes
Im Kino Lido 1/Au cinéma Lido 1

Wie englische Frauen erfolgreich für die
Gleichstellung zum Mann kämpften.

PAR 
MARIO

CORTESI


